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OTI'JIABJIEHUE

AHHOTALUA

Y4eOHO-MeToANYeCKHIl KOMILTEKC THCIUIIIMHBI (MO/yJ1eit)

1. Iloachumenvnasn 3anucka

1.1. Muccusa u Cmpamezus

1.2 . Ienw u 3a0auu oucyuniunvt (MoOynetl)

1.3. ®@opmupyemvie Komnemenyuu, a makdxice nepeueHb NIAHUPYEMBIX (0HCUOAEMbIX)
pesyibmamos — oOyueHuss no  oucyuniuHe — (MOOyII0)  (3HAHUS,  YMEHUs  GIAOCHUsL),
cpopmyuposanHvle 6 KOMNEMEHMHOCIMHOM opmame

1.4 . Mecmo oucyunnunsl (MoOynetl) 8 cmpyKmype 0CHOBHOU 00pa308amMelbHOlU NPOSPAMMbl

2. Cmpykmypa oucyuniutol (MoOyJiell)

3. Cooepoicanue oucyuniumol (MoOyell)
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d)OpMUpO6GHUﬂ, onucarnue wKajl OyeHUuBaHuA

6.4. Konmponvhsie 3a0aHus uiu uHvle Mamepuaivl, Heodxooumvle O0isi OYeHKU 3HAHUU, YMeHUl,
HABLIKOS U (UNU) ONnblma 0essmebHOCMU

7. Yueono-memoouueckoe u ungpopmauuonnoe ooecneuenue OUCUUNIUHbL

7.1.Cnucox ucmounuxog u aumepamypbl

7.2. Ilepeuenv pecypco8 uHGDOPMAYUOHHO-MENEKOMMYHUKAYUOHHOU cemu «HMHmepHemy,
HeoOX00UMbLIL OJI51 0C80EHUSL OUCYUNIUHBL (MOOYeLL)

8. Ilepeuensv yuedHO-MemoOuuecKozo obdecneyenus O01A CAMOCHIOAMENbHOU pPadOmbl
oodyuaromuxcs

8.1. ITnansl npaxmuueckux (ceMuHapckux) u iabopamopHulx 3auamuil. Memoouueckue yKazanus
nO Op2aHU3aYUYU U NPOBEOECHUIO

8.2. Memoouueckue ykazanusi 0Jist 00y4AIOWUXCSL, NO OCE0CHUIO OUCYUNIUHBL (MOOYILElL)

8.3. Memoouueckue pexomenoayuu no no020mMoeKke NUCbMEHHbIX pabom

8.4. Huvie mamepuanvl

9. Mamepuanvho-mexnuueckoe obecneuenue OUCUUNIUHBL (MOOYJI€IL)

10. I'noccapui

11. Hpunoscenusn



AHHOTANUA . .
YYEBHO-METOJUYECKHWHU KOMIIJVIEKC JUCHUIIJIMHBI (MOAYJIEN)

1. IosicHUTeJILHASI 3aICKA
1.1. Muccus u crparerust

Muccuss YHIIK «MYK» — noaroroska npogeccuoHajioB K cBoeil Oyayuiei JesiTeJJbHOCTH
MyTeM CO3JaHMSl HOBBLIX 3HAHUI W YMEHHWil, CHOCOOCTBOBAHHE COXPAHEHHIO W
NMPUYMHOKEHUI0 HAYYHBIX, KYJbTYPHBIX M HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEMH 0011ecTBA.
Crparernsa YHIIK «MYK» -

1.2 Ilesab ¥ 321294 TUCITUILIMHBI

Jl1s n3y4eHust OCHOBHOI'O HHOCTPAHHOTO sI3bIKa (QHITIMHCKOI0), HACTOSIIIUN KypC COAEPIKUT
cienyromye oomue (J0ATOCPOUHbIC) yUeOHBIC LIEIH

. JlaJIbHENIIEE pa3BUTUE Y CTYICHTOB MaruCTpaHTOB HABBIKOB M YMEHUM B UTCHUHU;

. (dbopMHpOBaHUE HABBIKOB IEPEBOIa OPUTUHAIBHOM HAYYHO-TEXHHUECKOW JIUTEPATYPHI 10
CIECIUATLHOCTH;

. JalibHeHIIee YKPEIUICHUE HaBbIKOB YCTHOW pevr B OBITOBOM OOIIEHHH U B o0I1IeHue chepe
cBOel poecCHOHANTbHOMN A TENHHOCTH;

. OBJIQJICHUE U 3aKPEIUICHHUE CIICIIMATbHON TEPMUHOJIOTHH JUIS YCIEIITHOTO €€ IPUMECHEHUS

Io IIO6I)IBaHI/IIO JOIIOJIHUTCIIBHO CHGHH&HBHOﬁ I/IH(l)OpMaIlI/II/I M3 Pa3JINYHbIX HCTOYHHUKOB U TAKXKC
JOJIKEH YMETh IIPUMEHSTH CICAYIOIIUE HABBIKU M3YYCHUSI HHOCTPAHHBIX SA3bIKOB:

AyaupoBaHue

. W3BnexaTh U NOIy4aTh AEATENbHYI0 HH(POPMAIHMIO U3 ayJHO-TEKCTa WIH PEUH;

. BhiiensiTe rmaBHYIO CYTh TEKCTa;

. BBITIONTHATE HHCTPYKIIUU M YMETh HX JaBaTh,

. YMeTh onuchIBaTh MpoQecCuOHANBHBIE IEHCTBUS, TPOIEAYPHI;

. PacniosnaBate ctuiie u peectp (hopMalbHOCTE M HE(HOPMATBHOCTh, MJIMOMATUYHOCTD,
O(UIMATEHOCTD U T.JI.) TEKCTa, PEUH;

. UyBCcTBOBAThH Pa3JIMYMs B MHTOHAIIUH, B PUTME YIapEHUS M COOTBETCTBEHHO PEarnupoBarh;
. Y3HaBaTh SMOIMOHANBHYIO OKPACKY TEKCTa, PEYH;

. YcraHaBIUBaTh CBSI3M B BBICTYIJICHUSAX COOECETHUKOB M PACIIO3HABATH TEMBI,

. [TuceMeHHO PUKCUPOBATH OTOK PEUU WIIH €€ YacTh, YMETh KOHCIIEKTHPOBATH C TIOMOIIBIO

KJIIOYECBBIX CII0B.

I'oBopenne

. JlaBatp netanibHOE€ 00O3PEHUH INIAaBHBIX U BTOPOCTENEHHBIX (DaKTOB YCTHOM Mpe3eHTaluu
00BEKTa I TEMBI.

. JlenaTb MOJTOTOBICHHOE U HETIOATOTOBJIEHHOE YCTHOE COOOIIEHHUE 110 3HAKOMOW TeMe.

. JlenaTh KOPOTKUE U ATMHHBIE COOOIIEHUS UITH OIUCHIBATH CII0XKHBIE ITPOLIECCHI U SIBJICHUS C
MOMOIIBIO CXeM, IpaUKOB, TAOIUI] U JUArpaMM, KapT, YePTekKeil, IIIaHOB U HHCTPYKLUHN U T.J.

. Hcnonp30BaTh B peuu pa3inyHbIe pa3rOBOPHBIE CTUIIN OT (JOPMAIBHOM /10 HEPOPMAIIbHOM.
. OnwuceIBaTh 11e7b COOBITHI, UCTIONB3YS Pa3HbIE BUAOBPEMEHHbBIE IpaMMaTHYecKie (GOpMbI U
MOJAIBHOCTb.

. Paborath B cocTaBe rpymnibl PH PELICHUN Pa3IMYHBIX MPOOJIEeM U COCTaBIEHUH TMIIOTE3,
CBSI3aHHBIX C A0CTPAKTHBIMU TEMaMHU.

. Bectn OGecenpl M OTBedaTh Ha BOINPOCHI Ha aOCTpPaKTHBIE TEMBI, YMEThb YyOEXIaTbh
cobeceHMKa.

. Hcrnonb3oBaTh B pedd MHTOHALMOHHBIE Pa3/IMYUs U OMOLMOHAIBHYKO OKpPACKy, YMEThb

YAaCTUYHO YHOTPEOISITh UANOMBI U (hpaszeosnorndeckue (00pa3HbIe) COUETaHNUS,
. YBepeHHO MPUMEHSTH B PeUr CHEIHATBHYIO TEPMUHOJIOTHIO.



Yrenue

. Y3HaBaTh 3HAHHE CJIOB B pe3yJbTaTe ero MOp(oIoruaeckon aemudpoBKy.

® ITonw3oBaThCA IT'paMMaTHYCCKUMUA 3HaAHUAMU JJI PAaCKPBITHA CMBICTIA, HAITPUMEDP, IIEPEBO
0€3IMUHBIX IPUIATOYHBIX NPEIJIOKEHUH.

. [IpaBUIbHO MPUMEHSATH pa3HbIE TEXHUKH YTCHHUS Ui pa3HbIX Ienei (skimming wnum
scanning) .

® VBS3BIBaTH COACPIKAHUE TEKCTA C paHEEC HpI/IO6peTeHHBIMI/I 3HaHHUAMMU U OIIBITOM.

. Ornmuuath puTOpHYecKoe ¥ (YHKIIMOHATBHOE 3HAHUE OTICIBHOTO MPEIJIOKEHHUS,
naparpada Uiau 4acTH TEKCTa.

* ITomHOCTHIO TTOHUMATH OCHOBHYIO LICJIb U COACPKAHNUEC TCKCTA, YCTKO pa3jindaT KOHTCKCT

OTACIIbHOI'O IMPCIJIOKCHHA, 36331_13, r[aparpa(ba M UCII0JIB30BATL €I'0 IMMPOJAYKTUBHO.

Hucsmo

. Brnagerp TexHUKON OQOpMIICHUS MENOBBIX MUCEM, TOCIAHUN M COOOIICHUH, 3amOIHATh
JIEJIOBbIE OJIaHKH.

. [TpaBriibHO yHOTpeOIATh AHIVIMICKOE IPABONUCAHUE U MyHKTYaluto. UyTKO HCI0Ib30BaTh
rpaMMaTH4YeCKUe KOHCTPYKIIHMHU JUIsi 0003HAYEHUS OIPEIeJICHHOT'O CMBICTIA HIIM KOHTEKCTA.

. BriOpatb TpeOyemblii CTHIIh MUCEMEHHOTO COOOIIECHHSI UITH TEKCTA.

. PestomupoBaTh NHCHBMEHHONW pe4yd B YCTHYIO WM MHUCBMEHHYIO (opMy, [JaBarth
AHAJTMTUYECKUN UJTM aHHOTATUBHBIN 0030D.

. Wznarate oOmMpHBIE TUCHMEHHBINH TEKCT MO KapTaM, cXeMaM, 4epTekaM, TabluiaM Win
JarpaMmam.

. Hanucanue scce 1o 3aJaHHBIM T€MaM WM BOIIPOCaM.

JlJ1st MOCTHIKEHHSI TeJleid, MATUCTPAHTBI T0JLKHBI

. YMEThb YCTaHaBJIMBATh U IOJAJIEPKUBATH MEXIMYHOCTHBIE OTHOIIEHUS C MHOCTPAaHLIAMH,
BECTH IOJHOLCHHBIN 00MeH HH(popMalrel, BbIpaXkaTb CBOM UIECH U MBICIH, MHEHHUS, OTHOIIEHUS
Y 4yBCTBA!

. IPAaBWJIBHO W TOYHO BBIpAXaTb CBOK pe4Yb CPEACTBAMU AHIJIMICKOTO  sA3bIKa
(poHeTMUECKMMH, TPAMMAaTUYECKUMH, CTUIMCTUYECKUMU U T.11.);

. JIOCTUYb HOPMAJIBHOTO YPOBHSI TEMIIA PEYH;

. OBJIaJICTh HABbIKAMU BeJeHUs Oecel, TMEeperoBOpoB, KOPOTKOM U JIOJITOW peuw,
MOHOJIOTHYECKON U INaJOrM4ecKoi peuu;

. pa3BUBaTh YMEHME CIIYIIATh M MOHUMATh Ha CIyX (C y4eTOM OBITOBBIX IIYMOBBIX ITOMEX);

BJIAZICTb BUAAMHU U CPCACTBAMU YCTHOﬁ U IIMCbMEHHOU KOMMYHUKAUU U T.O.

1.2. ®@opmMupyemble KOMIETEHIIMH, A TaKKe MepeYyeHb IUIAHUPYEMbBIX pe3yJbTaTOB
0o0yyeHUs] MO JMCUMILVIMHE (3HAHMS, YMEHHMs BJiajgeHHsi), cGOpPpMYJIUPOBAHHbIC B
KOMIIETEHTHOCTHOM (popmare.

KOMHCTCHI_II/II/I 06yqa}0meroc;1, (I)OpMI/IpyeMLIC B pE3yJIbTaTC OCBOCHUA JUCHUIIJINHBI.

B pesynbrare ocBO€HHs NUCHMIUIMHBI «AHTIMUACKUN $3BIK» y MarucTpaHTa MHEPBOTO Kypca
(bOpMUPYIOTCS IIEMEHTHI CIEAYIOUINX OOMIEKYIbTYPHBIX U MPO(GECCHOHATBHBIX KOMITETEHIUI:

- (OK-1) ctpeMuTCs K caMOpa3BUTHIO, MTOBBIIICHUIO CBOCH KBATU(DUKAIIMN U MAaCTEPCTBA

- (OK-2) criocoOeH BBITIONHATh MMChbMEHHBIC U YCTHBIC TIEPEBOIbI MATEPHATIOB M AHTIIMHCKOTO
S3bIKA Ha KBIPTBI3CKUN/PYCCKUN U C KBIPTHI3CKOTO/PYCCKOTO HA MHOCTPAHHBIE SI3BIKH.

-(MK-3) BnameeT HECKOJIBKUMH WHOCTPAHHBIMU SI3BIKAMH UM CIIOCOOCH COMPOBOYXKIATh
MHOCTpPAaHHbIE JeJeraluu

- (MK-4) criocoben BecTr paboTy ¢ IEPCOHAIOM, COMPOBOKIAIOIINM JIeIeTal[iH



- (MK-5) cniocoOeH BBIMIOTHITE 0COOCHHOCTH pedepeHTa U NePeBOYNKA ¢ HHOCTPAHHOTO S3bIKA
Ha KBIPTBI3CKUH/ PYCCKUH M C KBIPTBI3CKOT0/PYCCKOTO Ha MHOCTPAHHBIN

- (IIK-6) ciocobeH HaxoUTh MPO(EeCCHOHATHHO OPUCHTUPOBAHHYIO HH(OPMAIIHIO TIPU TOMOIIN
JJIEKTPOHHBIX CPECTB

- (IIK-7) crocoOeH BBHIMOJIHATh (YHKIMHM WCIIOJHHUTENS CO 3HAHHMEM AaHTJMICKOTO sI3bIKa B
npodeccCHOHAIBbHONM paboTe OTIENOB, CEKTOPOB M TIPYII Pa3BUTUSA MEXKIYHApOJHBIX
0o0pa30BaTeNbHbIX  CBSI3€ll B TOCYJApCTBEHHBIX  YUPEXKICHHUSAX,  KOpHOpalusx U
HEIPABUTEIbCTBEHHBIX OPraHU3aALUAX

B pe3yiabTaTte OcBOeHUS] IMCUMIUIMHBI CTYJ€HT MATHUCTPAHT /AOJIKEH JeMOHCTPHUPOBATH
ceylolue pe3yJbTaThl:

3HaTh:

* O0COOGHHOCTM CHCTEMBl H3y4aeMOTO HHOCTPAHHOTO S3bIKA B €ro  (hOHETHYECKOM,
JEKCUYECKOM U IPaMMaTHYECKOM acleKTaX (B CONOCTABICHUH C POJHBIM SI3BIKOM);

*  COUHMOKYJIBTYpHBIE HOPMBI OBITOBOTO U JIEIOBOT'O OOIIEHNS, 8 TAKXKE MPABUIIA PEUYEBOr0 STHKETA,
no3BoJisitone 3(pQPEeKTUBHO HCHOIB30BaTh HMHOCTPAHHBIA S3BIK Kak CpPEACTBO OOLICHUS B
COBPEMEHHOM TIOJIMKYJIBTYPHOM MHPE;

*  HCTOPHIO U KyJIbTYpY CTPaH H3y4aeMOro s3bIKa.

Ymersn:
* YHUTAaTh JUTEpaTypy, ONMHPasCh Ha W3yYEHHBIN S3BIKOBOW MaTepuai, (OHOBBIE CTPAaHOBEIUECKHE
3HAHMS;
*  TOYHO M aJICKBaTHO M3BJICKaTh OCHOBHYIO MH(OPMAIIHIO, COEPKAIIYIOCS B TEKCTE;
*  TOANIEP)KUBATH U BECTH Oecepl;
b pa3BI/IBaTI) CTpeMJ'ICHI/Ie K CaMOpaSBI/ITI/IIO, ITIOBBIILICHU O CBOGI\/'I KBaJII/I(bI/IKaHI/II/I nu MaCTCpCTBa,
YMGHI/IC KpI/ITI/I‘ICCKI/I OLICHUBATh CBOM JOCTOMHCTBA M HCIAOCTATKH, HAMCTHUTH aytTn u BI)I6paTI>
CpeJIICTBA Pa3BUTH JOCTOWHCTB W YCTPAaHEHHs HEIOCTATKOB, OCO3HAHWE COIHMAIHHONW 3HAYUMOCTH
cBoei Oyaymiei mpodeccuu, o0IaaHue BEICOKOH MOTHBAIUEH K BBITOIHEHUIO TTPO(ECCHOHATBHON
EeATENLHOCTH

Baapers:
* opdorpaduuecKoii, JEKCHIECKOH M TPaMMAaTHYECKOH HOPMAaMH HM3yd4aeMOro sI3bIKa M TMPABHIBHO
HCIIOJIb30BaTh MX B BU/IAX PEYEBON KOMMYHHUKAIIUH, B ()OPME YCTHOTO ¥ MUCHMEHHOTO OOIIECHHS;
*  MOHOJIOTHYECKO! PEYbI0
*  BIAJETh AHITIMICKUM 53bIKOM Ha ypoBae “Upper Intermediate

1.4. MecTo IMCHUTINHBI (MOyJIeil) B CTPYKType OCHOBHOM o0pa3oBaTesibHOM nporpamme (OOIT)

I/ISy‘ICHI/Ie ,Z[aHHOﬁ JAHUCITUILIINHBI 6a31/1pyeTcsI Ha  OCBOCHUHM  MAruCTpaHTaMH qacTu

po(heCcCHOHAIBHOTO IMKIIA HampaBieHus moaroToBku 530800 « MexyHapOIHbIE OTHOIICHUS.

Hucyunnuna « Ocrosrotl Anerutickuil 361K SBISETCSI OCHOBHOM IS JUCIUTLINH MPOQPECCHOHATEHOTO
U CHEIHMATbHOTO IMKJIA, a TaKXkKe JaeT IPEJACTaBICHHE O HEOOXOIMMBIX HAaBBIKAX U METOoJax
WCCIICIOBATEIbCKOM WM TpakTH4YecKoi  paboThl, Uil  MPOAYKTHBHOTO  TPOBEACHUS
y4eOHO-MCCIIEI0BATEIbCKONH Pa0OTHl M HANMCAaHHUA Marucrepckoil padotel. CopepikaHue TaHHON
JUCIMILINHBI SBIISETCS MPEPEKBU3UTOM JUCIUILIHH MpodeccuonaibHoro nukia «cropus u teopus
MEKTyHAPOHBIX OTHOIIEHUIY, « COBpEeMEHHBIEC MEXTyHAPO HBIC OTHOIIICHISI I MUPOBAsI ITOJIUTHKAY,

«OCHOBBI MEXTyHAPOTHOM O€301MaCHOCTH M KOHTPOJIb HaJ BOOPYKEHUSIMUY,

«OKOHOMMYCCKUEC U IOJIUTUYCCKHE mpouccCol B MHUPE U KP B rnobanbHOM IIOJIMTUKED, «Teopnﬁ n



MPaKTUKa JUIUIOMATHA W MEKAYHApOJTHBIE TIEPErOBOpPhD», «MeXIyHapoJaHble KOH(MIHKTHI

MHPOTBOPUYCCTBO, BOCHHOC BMCIIATCIILCTBO U I'CHACP» U JP.

Copeprxanne y4e0HO-METOJUIECKOTO KOMIUIEKCa AUCIUTUTHHBI « OCHOBHOW AHTIIHHCKHUH S3BIK
pa3paboTaH B COOTBETCTBUHM C TPEeOOBaHUSIMHM TOCYNApPCTBEHHOTO OOpa30BaTEIbHOTO CTaHIApTa
BBICIIETO MPO(ECCHOHATBHOIO 00pa30BaHusl U NpeAHA3HAUEH AJIs IOATOTOBKY MAarMCTPAHTOB OYHON
¢dopmbl 00ydeHus. lleneBas ycTaHOBKa NpOrpamMMbl NperyCMaTpUBAeT KOMIUIEKCHOE OBJIAJCHUE
JUHTBOCTPaHOBEAUSCKMMY 3HAHUSMH, KaK OOINEro Xapakrtepa, Tak H© Mpo¢ecCHOHATBHO
OpPHECHTHUPOBAHHBIMHU, a TaKXXe OCHOBHBIMH HAaBBIKAMH W YMEHUSMH pEUEBOH JCATENbHOCTH B
MMOBCEIHEBHO-00NXOHOM, npodecCHoHaIbHOM, Hay4YHOM, 00I1IECTBEHHO-IIOJUTHYECKOM,

aJIMUHHCTPAaTUBHO-IIPABOBOM, COLIMAIBHO-KYJILTYPHOH U APYTHX chepax oOmeHus.

2. CTpyKTYypa AUCHMILIMHBI I 04HOU (hopmbl 00yueHus (macucmpamypa)

3 kpeauTa-45 akageMu4ecKMx 4acoB, 16 Heaeb

Weeks Themes of practice lessons hours
Introducing new functional Language
T: History of Diplomacy
Types of activities:
3
e Discussion: Ancient China, Roman Empire, Ancient East.
e Working with an active vocabulary (p.6, English for International
Relations, International Law and International Economic Relations)
e Answer the questions about the text “History of Diplomacy” (p.6,
English for International Relations)
T: Diplomatic Staff
Types of activities:
3
e Discussion: Diplomats and Ambassadors
e Working with an active vocabulary (p.26, English for International
Relations, International Law and International Economic Relations)
e Retelling the text: Diplomats and Ambassadors (p.26, English for
International Relations)
T: Different types of Diplomatic Mission
Types of activities:
3
e Error correction work with previously taught knowledge
e Working with an active vocabulary (p.30, English for International
Relations, International Law and International Economic Relations)
e Discussion: Round table T: The function of diplomatic missions in
times of armed conflict or foreign armed intervention
e Interpreting of the text: Functions of Diplomatic Mission (p.30,
English for International Relations)




T: Duties and Facilities of Diplomatic Mission
Types of activities:

e Working with an active vocabulary (p.29, English for International
Relations, International Law and International Economic Relations)

e Answer the questions about the text “Duties and Facilities of
Diplomatic Mission” (p.29-30, English for International Relations)

e Group presentation: Diplomatic Corps, Diplomatic Language.

T: Immunities and privileges related to a diplomat, a consul
Types of activities:

e Dialogue: Premises and properties to a diplomat, a consul

e Answer the questions about the text “Immunities and privileges related
to a diplomat, a consul” (p.32, English for International Relations)

e Comment the article: Articles Ne 31, 32 (The Vienna Convention on
Diplomatic Relations 1961.)

e Working with an active vocabulary (p.32-33, English for International

T: Youth activity in Kyrgyzstan
Types of activities:

e Interpreting of the text: Youth activity in Kyrgyzstan(p.60, English for
International Relations)

e Working with an active vocabulary (p.60, English for International
Relations, International Law and International Economic Relations)
e Discussion: Youth policy and Youth Organization.

T: International Organizations
Types of activities:

e Working with an active vocabulary (p.48, English for International
Relations, International Law and International Economic Relations)
e Answer the questions about the text “International Organizations”
(p.48, English for International Relations)
e Group presentation: 1. Inter-governmental organizations
2. Non-governmental organizations
3. Supranational organizations

T: Cooperation of Kyrgyzstan with EU
Types of activities:

o Discussion/ Round table: Response to the global food crisis
e Working with an active vocabulary (p.52, English for International




Relations, International Law and International Economic Relations)

e Interpreting of the text: Cooperation of Kyrgyzstan with EU (p.52,
English for International Relations)

e Module Nel Writing control texts

T: Diplomatic and Consular relations

Types of activities:

8
e Clustering: The Difference and Similarities between the Diplomatic
and Consular relations.
e Working with an active vocabulary (p.21-22, English for International
Relations, International Law and International Economic Relations)
e Retelling the text: Diplomatic and Consular relations (p.21-22, English
for International Relations)
T: Globalization
Types of activities:
9 e Working with an active vocabulary (p.28, English for International
Relations, International Law and International Economic Relations)
e Discussion: Round table T: The Advantages and Disadvantages of
Globalization
e Interpreting of the text: Functions of Diplomatic Mission (p.28-29,
English for International Relations)
T: Border dispute (territorial dispute)
Types of activities:
10
e Conversational exercise: (Role play) T: Summit of Ministers of
Foreign Affairs of the Developing Countries
e Working with an active vocabulary (p.47, English for International
e Relations, International Law and International Economic Relations)
e Answer the questions about the text “Border dispute” (p.47, English
for International Relations)
Nationality and Diplomatic Protection
Types of activities:
11

e Error correction work with previously taught knowledge

¢ Revising and Reviewing grammatical points

e Working with an active vocabulary, word combinations and special
terms (p.44, English for International Relations, International Law and
International Economic Relations)

e Questionnaire: Paper-and-pencil questionnaire administration

T: International Relations of Kyrgyzstan




12

Types of activities:

e Working with an active vocabulary (p.40, English for International
Relations, International Law and International Economic Relations)

e Interpreting of the text: “International Relations of Kyrgyzstan”
(p.40-41, English for International Relations)

e Discussion: The role of modern diplomacy (p.20, English for
International Relations)

T: The Foreign Policy of Kyrgyzstan today

Types of activities:

13
e Retelling the text: “The Foreign Policy of Kyrgyzstan today” (p. 42,
English for International Relations)
e Working with an active vocabulary (p.36- 42, English for International
Relations, International Law and International Economic Relations)
e Group presentations: The Departments of the Ministry of Foreign
Affairs of Kyrgyz Republic.
T: Cooperation of Kyrgyz republic with SCO
Types of activities:
14
e Working with an active vocabulary (p.103, English for International
Relations, International Law and International Economic Relations)
e Discussion: The world economic policy
e Interpreting of the text: Cooperation on security, Economic
cooperation, Summits (p.103, English for International Relations)
Group Presentations: Prices and Markets, Inflation
T. Credentials
15 | Types of activities:
e Working with word combinations and special terms for translation
extract (p.115-118-, English for International Relations, International
Law and International Economic Relations)
e Translation from Russian into English using the word combinations
and special terms (p.119-124, English for International Relations,
International Law and International Economic Relations)
e Revising and reviewing grammatical points: Quiz, Questionaire.
e Module 2 Writing control test
16

Revising and Reviewing previously taught knowledge and vocabulary

Types of activities:




e Working with word combinations and special terms for translation
extract (p.115-118-, English for International Relations, International
Law and International Economic Relations)

e Translation from Russian into English using the word combinations
and special terms (p.119-124, English for International Relations,
International Law and International Economic Relations)

Revising and reviewing grammatical points: Quiz, Questionaire.

Hmozo 48

3. Conep:xxkanue aucuumiuael. CojaepkaHWe JUCHUIUIMHBI COCTOSIT U3  Pa3JielioB,
COOTBETCTBYIOIIMX CTPYKTYpE AMCIUIUIMHBI, TOJIPA3/IeJIOB U OTACIbHBIX TEM C TOH CTEICHBIO
OIPOOHOCTH, KOTOpasi, IO MHCHHIO TPEIOIaBaTEISI-COCTABUTEIS, ONTUMAILHO CIIOCOOCTBYIOT
JOCTHYKEHUIO 1IeJIM U pean3aliy MOCTaBleHHbIX 3a1a4. [lonpoOHo ykazannoe B n.2,m.4., m.8.1

4, KpaTkuii KOHCIEKT JIeKIUii

Kparkuii KOHCHEKT JIeKIIMiA 0 TpaMMaTHKe AHTJIMHCKOTrO0 sI3bIKa

OTnuuue TeopeTUYECKON rpaMMaTUKU OT MpakTudyecko. [IpakTruueckas rpaMmaTuka
HPEINKUChIBAET OIIpeesIeHHbIE IPaBUla yIOTPeOIeHUs, YUUT KaK Ha/l0 TOBOPUTH WJIU MUCATh, a
TEopeTHYecKas rpaMMaTHKa, aHaTU3UPYst (PaKThI S3bIKA, U3JTaraeT ux, He AaBas HUKAKUX
npeanucaiuil. B oTiMune oT npakTU4ecKod rpaMMaTHKH, TEOPETUYECKAsi TPAMMATHKA HE BO BCEX
ClIy4asix JAaeT rOTOBOE PELICHUE.

Taxkum oOpa3oM, 3a1a4aMU Kypca TEOPETHUECKON IpaMMAaTUKHU SBIISFOTCSL:
1) naTh aJieKBaTHOE U CUCTEMHOE OIMCAHKE S3bIKOBBIX (DaKTOPOB;
2) TMO3HAKOMHTH C PA3IMYHBIMH HAMPABICHUSIMH U TOJNKOBAaHHSMH B OTHOIICHUH OIHHUX U
TE€X K€ SI3bIKOBBIX (PaKTOPOB;
3) Hay4HTh OLIEHHBATh MPABUILHOCTh K TOYHOCTD CYIIECTBYIOLHX TCOPHIL.

Hekoropbie TrpaMMaTHUECKHE OTHOIICHHWS B COBPEMEHHOM AaHIJIMMCKOM SI3BIKE MOTYT
nepeaaBaThCsi CHHTETHYeCKUM crtocobom: dopmer Present Simple (looks), Past Simple (looked),
MHO)KECTBEHHOE YHCIIO CYIIeCTBUTENbHBIX (girls). OOs3aTenbHbIM yYCIOBHEM aHAIUTHUYCCKOM
(OPMBI SIBJIIETCSL OTCYTCTBHUE JIEKCHYSCKOTO 3HAYCHUS Y CIYKEOHOTO CIIOBA.
Paccmorpum ananmuTHyeckyio (opmy rmaroma has lost. B Heit ciayxeOHOE CIIOBO yTpaTHIIO
JICKCUYIECKOE 3HAYCHHUE «MMEThY, MMOCKOJIIbKY OHO KOMOWHUPYETCS ¢ TIarojoM, 0003HAYAIONUM
yTpary dero-nmu6o. I[TogobHoe coyetanue ObLTO ObI HEBO3MOXKHBIM, eCiid Obl «have» coxpaHua
JIEKCUYCCKOC€ 3HAUYCHHUEC, TaK KaK 3HAYCHUEC «UMCTh» U ((TprITI)» HpOTI/IBOHOJ'IO)KHI)I 110 CMI)ICJ'Iy nu
YIOTPEOJIATHCS B OJTHOM 3HAYCHUU HE MOTYT.
BG,HHOCTB CUCTEMBI (bOpMOI/ISMeHeHI/ISI B COBpeMeHHOM aHFHHﬁCKOM SA3BIKC HpI/IBOIH/IT K TOMy, qTo
JUTSL OTIPEJICIICHUS] CHHTAKCUYECKOTO CTaTyca eIMHUIL (WICHOB MPEUIOKEHUS) 0c000e 3HAUCHHE
MPHOOPETAET MX PACITOJIOKECHHE IO OTHOMICHHIO IPYT K JPYTY.
The hunter killed the bear.
The bear killed the hunter.

B mpuMepax BbIlle BBIPAXKEHO Pa3HOE 3HAUCHHE, XOTS JIGKCUYECKHI COCTaB COBIIAIACT,
N3MCHCH JINIIIb HOpH}IOK CJIeAOBaHUS KOMIIOHCHTOB.
OOmiee TpaMMaTHYECKOE 3HAYCHHUE CKIIQABIBACTCS M3 COUCTAHHUS BCEX KOMITOHEHTOB,
COCTaBJISIIONIMX JMaHHYIO0 (opmy. [Ipu 3TOM BCroMorarenbHbBI KOMIOHEHTH TepefacT JHUIIh
YaCTHBbIC BHYTPHUIIAPATUTMATHUCCKUE 3HAUEHHUsS, a oOllee BHO-BPEMEHHOE, 3aJ0roBOE,
MOOAJIBHOC 3HAYCHUSA CKIIAABIBAKOTCS TOJIBKO N3 BCEX KOMIIOHCHTOB BMECTCE.




IS being built rpammaruueckoe 3nauenue (Present Continuous Tense, Passive Voice, Indicative
Mood) nepenaet Bcst hopma, a BCIOMOTaTeIbHBIN I1aro IS yKa3bIlBaeT Ha YKCIIO U JIUIIO.

Present Simple and Continuous

We used present continuous when we talk about things happening in a period around now (for
example, today/this week/this ever) For example: | am reading the book at the moment.(He
means that he has started it but not finished it yet)

Present Simple

We use the present simple to talk about things in general. We are not thinking only about now. We
use it to say that something happens all the time or repeatedly, or that something is true in general.
We use do/does to make questions and negative sentences.

Work
do I/welyou/they Work? I/we/you/they | Don’t
does | He/shelit Come? He/shel/it | Doesn’t Come
Do?
do

We use the present simple when we say how often we do things:
I get up at 8 o’clock every morning

Action and non-action verbs
Some verbs cannot be used in the progressive tenses. They are called non-action verbs.

Non-action verbs indicate state, sense, desire, possession, or opinion. The most common
non-action verbs are:

be* seem appear* (existence)
look* sound* smell* taste* feel* (senses)

like want prefer love* (desire)
have* own pOSSess (possession)
think* believe consider* (opinion)

Note the usage in the following sentences:

Mr. Tactful is seeming like a nice guy. (Wrong)
Mr. Tactful seems like a nice guy. (Correct)
This salad is tasting delicious. (Wrong)
This salad tastes delicious. (Correct)
I am liking banana cream pie. (Wrong)
I like banana cream pie. (Correct)

Some verbs have both action and non-action meanings. They are indicated by an asterisk* in the
table above. The situation determines whether the action or non-action form of the verb is used.



Those flowers look beautiful. (Non-action)

Flora is looking out the window. (Action)
I think that's a great idea. (Non-action)
I am thinking about my upcoming speech. (Action)
We have a brand new car. (Non-action)
We are having a party this weekend. (Action)
Craig is a real estate agent. (Non-action)
Billy is being naughty today. (Action)

The Past Simple Tense
The past simple tense is most often used for the following:

- For actions that happened in the past
- In reported speech
- In conditional sentences

How to form the past simple

For actions that happened in the past

The past simple is the most usual tense for talking about things that happened or have finished
before now. Very often we use a word or expression of finished time with this tense. In the
following example sentences the expressions of finished time are shown in bold:

o For example: She came to Germany two years ago.
o Itrained every day for a week on my vacation.

e Columbus discovered America in 1492.

Past Continuous
How do we make the Past Continuous Tense?

The structure of the past continuous tense is:

subject + auxiliary be + main verb

conjugated in Past Simple

was, were present participle


http://esl.fis.edu/grammar/rules/pastsimp.htm#1
http://esl.fis.edu/grammar/rules/pastsimp.htm#2
http://esl.fis.edu/grammar/rules/pastsimp.htm#3
http://esl.fis.edu/grammar/rules/passimf.htm

The auxiliary verb (be) is conjugated in the Past Simple: was, were

The main verb is invariable in present participle form: -ing

For negative sentences we insert not between the auxiliary verb and the main verb.
For guestion sentences, we exchange the subject and the auxiliary verb.

Look at these example sentences with the Past Continuous tense:

subject auxiliary verb main verb
+ was watching TV.
+ You were working hard.
- He,she, it was not helping Mary.
- We were not joking.
?  Were you being silly?
?  Were they playing football?

The spelling rules for adding -ing to make the Past Continuous tense are the same as for the
Present Continuous tense.

Comparative and Superlative Adjectives
Comparative adjectives compare two things. Superlative adjectives compare more than two things

Commonly, adjectives that contain only one syllable or end in'y' use 'er' to form comparatives and
‘est’ to form superlatives. For adjectives ending in y, change the 'y' to 'i' before adding the ‘er' or
‘est’.

old — older — oldest
young — younger — youngest

pretty — prettier — prettiest

long — longer — longest


https://www.englishclub.com/grammar/verb-tenses_present-continuous_sp.htm

Adjectives with two or more syllables do not change but instead add more to form comparatives
and most to form superlatives.

respectable — more respectable — most respectable
beautiful — more beautiful — most beautiful
preferable — more preferable — most preferable

Some adjectives have different forms of comparatives and superlatives.
good — better — best

bad — worse — worst

little — less — least

much (many) — more — most

far — further - furthest

Future tenses

There are several different ways in English that you can talk about the future. This page is an
introduction to the most important ones:

- Predictions/statements of fact
- Intentions

- Arrangements
- Scheduled events

Predictions/statements of fact

The auxiliary verb will is used in making predictions or simple statements of fact about the future.
The sun will rise at 6.30 tomorrow.

Intentions

The auxiliary verb going to is used in talking about intentions. (An intention is a plan for the future
that you have already thought about.)

We're going to buy a new car next month.
Arrangements

The present continuous tense is used in talking about arrangements. (An arrangement is is a plan
for the future that you have already thought about and discussed with someone else.)

I'm meeting my mother at the airport tomorrow.
The modal verbs are:-

CAN/COULD / MAY / MIGHT / MUST / SHALL / SHOULD / OUGHT
TO/WILL /WOULD



http://esl.fis.edu/grammar/rules/future.htm#1
http://esl.fis.edu/grammar/rules/future.htm#2
http://esl.fis.edu/grammar/rules/future.htm#3
http://esl.fis.edu/grammar/rules/future.htm#4
http://www.learnenglish.de/grammar/verbmodal.html#Can
http://www.learnenglish.de/grammar/verbmodal.html#Could
http://www.learnenglish.de/grammar/verbmodal.html#May
http://www.learnenglish.de/grammar/verbmodal.html#May
http://www.learnenglish.de/grammar/verbmodal.html#Must
http://www.learnenglish.de/grammar/verbmodal.html#Shall
http://www.learnenglish.de/grammar/verbmodal.html#Should
http://www.learnenglish.de/grammar/verbmodal.html#Ought to
http://www.learnenglish.de/grammar/verbmodal.html#Ought to
http://www.learnenglish.de/grammar/verbmodal.html#Will
http://www.learnenglish.de/grammar/verbmodal.html#Would

Modal

Example

Uses

Can They can control their own budgets. Ability / Possibility
We can’t fix it. Inability / Impossibility
Can | smoke here? Asking for permission
Can you help me? Request
Could |Could I borrow your dictionary? Asking for permission.
Could you say it again more slowly? Request
\We could try to fix it ourselves. Suggestion
I think we could have another Gulf War. Future possibility
He gave up his old job so he could work for us. Ability in the past
May May | have another cup of coffee? Asking for permission
China may become a major economic power. Future possibility
Might  \ve'd better phone tomorrow, they might be eating  [Present possibility
their dinner now.
Future possibility
They might give us a 10% discount.
Must  We must say good-bye now. Necessity / Obligation
They mustn’t disrupt the work more than necessary. [Prohibition
Ought to |We ought to employ a professional writer. Saying what’s right or
correct
Shall  [Shall I help you with your luggage? Offer
(More Ishall we say 2.30 then? Suggestion
common in
the UK than ) ) )
the US) Shall | do that or will you* IAsking what to do
Should |We should sort out this problem at once. Saying what’s right or
I think we should check everything again. correct
Recommending action
Profits should increase next year.
Uncertain prediction
Will [ can’t see any taxis so I'll walk. Instant decisions

I'll do that for you if you like.

Offer




I’11 get back to you first thing on Monday.

Profits will increase next year.

Promise

Certain prediction

Would |Would you mind if I brought a colleague with me?
\Would you pass the salt please?

\Would you mind waiting a moment?
"Would three o clock suit you?" - "That’d be fine."
\Would you like to play golf this Friday?

"Would you prefer tea or coffee?" - "I’d like tea
please."”

IAsking for permission
Request

Request
Making arrangements
Invitation

Preferences

First Conditional
for real possibility

If I win the lottery, 1 will buy a car.

We are talking about the future. We are thinking about a particular condition or situation in the
future, and the result of this condition. There is a real possibility that this condition will happen.
For example, it is morning. You are at home. You plan to play tennis this afternoon. But there are

some clouds in the sky. Imagine that it rains. What will you do?

if condition result

Present Simple  will + base verb

If itrains, I will stay at home.

Second Conditional

for unreal possibility

If I won the lottery, | would buy a car.




The second conditional is like the first conditional. We are still thinking about the future. We are
thinking about a particular condition in the future, and the result of this condition. But there

Is not a real possibility that this condition will happen. For example, you do nothave a lottery
ticket. Is it possible to win? No! No lottery ticket, no win! But maybe you will buy a lottery ticket
in the future. So you can think about winning in the future, like a dream. It's not very real, but it's
still possible.

if condition result

Past Simple would + base verb

If 1won the lottery, I would buy a car.

Much, many, a lot of, lots of: quantifiers

We use the quantifiers much, many, a lot of, lots of to talk about quantities, amounts and degree.
We can use them with a noun (as a determiner) or without a noun (as a pronoun).

Much, many with a noun

We use much with singular uncountable nouns and many with plural nouns:
[talking about money]

| haven’t got much change. I’ve only got a ten euro note.
Are there many campsites near you?

Questions and negatives

We usually use much and many with questions (?) and negatives (—):
Is there much unemployment in that area?

How many eggs are in this cake?

Do you think many people will come?

It was pouring with rain but there wasn’t much wind.

There aren’t many women priests.

Affirmatives

In affirmative clauses we sometimes use much and many in more formal styles:
There is much concern about drug addiction in the US.

He had heard many stories about Yanto and he knew he was trouble.

In informal styles, we prefer to use lots of or a lot of:

| went shopping and spent a lot of money.

Not: hwent-shopping-and-spent-much-money.

See also:

= Lots, alot, plenty
Much of, many of
When we use much or many before articles (a/an, the), demonstratives (this, that), possessives
(my, your) or pronouns (him, them), we need to use of:



http://dictionary.cambridge.org/ru/%D0%B3%D1%80%D0%B0%D0%BC%D0%BC%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0/%D0%B1%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F-%D0%B3%D1%80%D0%B0%D0%BC%D0%BC%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0/lots-a-lot-plenty

How much of this book is fact and how much is fiction?

Claude, the seventeenth-century French painter, spent much of his life in Italy.
Unfortunately, not many of the photographers were there.

How many of them can dance, sing and act?

This much, that much

Spoken English:

When we are talking to someone face-to-face, we can use this muchand that much with a hand
gesture to indicate quantity:

[the speaker indicates a small amount with his fingers]
I only had that much cake.

A lot of, lots of with a noun

We use a lot of and lots of in informal styles. Lots of is more informal thana lot of. A lot of and lots
of can both be used with plural countable nouns and with singular uncountable nouns for
affirmatives, negatives, and questions:

We 've got lots of things to do.

Gerund or Infinitive

This collection is intended as a reference list for those cases in which you have difficulty choosing
between infinitives and gerunds after certain verbs. It does not mean that you always have to use
either an infinitive or a gerund after these verbs. In a number of cases a noun, a pronoun, or a
subordinate clause introduced by the conjunction "that™ may be preferable after some of these
verbs. For example: He deserves to get a prize. He deserves a prize. He deserves it. He denied
stealing the money. He denied that he had stolen the money. He denied it.

Verb + infinitive

afford: | can't afford to buy this car. It's too expensive.
arrange: He arranged to meet us at the airport.

Relative clauses

We can use relative clauses to join two English sentences, or to give more information about
something.

| bought a new car. It is very fast.

— I bought a new car that is very fast.

She lives in New York. She likes living in New York.

— She lives in New York, which she likes.
Defining and Non-defining
A defining relative clause tells which noun we are talking about:

e | like the woman who lives next door.
(If I don't say 'who lives next door', then we don't know which woman | mean).



A non-defining relative clause gives us extra information about something. We don't need this
information to understand the sentence.

e I live in London, which has some fantastic parks.
(Everybody knows where London is, so ‘'which has some fantastic parks' is extra
information).

Conep:xanue yueOHOM IMCUMILTHHBI cemecTp Ne 6:

Third Conditional

for no possibility

If I had won the lottery, | would have bought a car.

The first conditional and second conditionals talk about the future. With the third conditional we
talk about the past. We talk about a condition in the past that did nothappen. That is why there is
no possibility for this condition. The third conditional is also like a dream, but with no

possibility of the dream coming true.

Last week you bought a lottery ticket. But you did not win. :-(

if condition result

Past Perfect would have + past participle

If 1hadwon the lottery, | would have bought a car.

Tag questions

Tag questions (or question tags) turn a statement into a question. They are often used for checking
information that we think we know is true.

Tag questions are made using an auxiliary verb (for example: be or have) and a subject pronoun
(for example: I, you, she). Negative question tags are usually contracted: It's warm today, isn't it
(not 'is it not')

Usually if the main clause is positive, the question tag is negative, and if the main clause
IS negative, it's positive. For example: It's cold (positive), isn't it (negative)? And: It isn't cold
(negative), is it (positive)?



If the main clause has an auxiliary verb in it, you use the same verb in the tag question. If there is
no auxiliary verb (in the present simple and past simple) usedo / does / did (just like when you
make a normal question).

There is one wierd exception: the question tag after | am is aren't I.
For example: I'm in charge of the food, aren't 1?

Indirect Questions
Have a look at this conversation.

Me: Excuse me. Could you tell me where the nearest station is?
Person in the street: Certainly. It's along that road on the right.

Me: Thank you. And do you know if there's a supermarket near here?
Person in the street: Yes, there's one next to the station.

Me: Thank you very much for your help.

I use indirect questions when I'm asking for help in the street, because they are very polite. Indirect
questions start with a phrase like ‘could you tell me..." or 'do you know...". For example:

Direct question: Where is the bank?
Indirect question: Could you tell me where the bank is?
Complex Object
Subject + Predicate + Complex Object (Noun/Pronoun + Infinitive)
The combination of a noun in the common case or a pronoun in the objective case and an infinitive
used after the predicate forms a complex object. The relation between the noun (pronoun) and the

infinitive is that of subject and predicate.

Key examples:

o | saw the boy raise his hand.
e | heard him call my name.
e | want you to know that it doesn't matter.

The infinitive may be used as a part of a complex object after the following verbs:

1. to hear, to see, to watch, to feel, to let, to make. After these verbs the infinitive has no particle
10"

Patterns. Read and memorize!
1. | heard him describe his new bedroom suite.

2. He makes his children go to bed early.
3. I'saw him whitewash the fence.




2. to want, to expect, to know, to suppose, to consider, to believe. After these verbs the particle 'to’
Is used before the infinitive.

Patterns. Read and memorize!
1. He wanted me to help him choose a new computer.

2. | consider Bill to be Jack of all trades.
3. | expected him to paint the walls green.

Participles are formed from verbs. English has two types participles: the Present Participle and
the Past Participle. The Present Participle of the verb is formed by adding the suffix '-ing' to the
base form of the verb: base form + '-ing'. We use the Present Participle along with a form of the
verb 'to be' to create continuous (progressive) tenses.

2. Spelling rules for the formation of the Present Participle.

The general rule is: base form of the verb + '-ing"

work - working read - reading
go - going listen - listening
meet - meeting sleep - sleeping
enjoy - enjoying ski - skiing
grow - growing fix — fixing

Mood - The Subjunctive

"If music be the food of love, play on.”

Imperative | Indicative | Subjunctive

Verbs - Overview | Action Verbs | Auxiliary Verbs | Einite / Non-Finite | Irreqular Verbs
Main Verbs | Modal Verbs | Mood | Phrasal Verbs | Regular Verbs | Stative Verbs

The Subjunctive Mood

The subjunctive mood (sometimes called conjunctive mood) is used a lot less than the imperative
and indicative in English. In fact if you learn British English you can spend a lifetime avoiding it if
you want to. Most native speakers do.

It's easy to miss the subjunctive, because the form of the verb is usually the same as it is for the
indicative, apart from the verb 'to be' and the subjunctive for the present tense third person
singular, which drops the -s or -es.

The subjunctive is typically used after:-

« the verbs: ask, command, demand, insist, propose, recommend, request, suggest
o the expressions: it is desirable, essential, important, necessary, vital


http://www.learnenglish.de/grammar/moodimperative.html
http://www.learnenglish.de/grammar/moodindicative.html
http://www.learnenglish.de/grammar/moodsubjunctive.html
http://www.learnenglish.de/grammar/verbtext.html
http://www.learnenglish.de/grammar/verbaction.html
http://www.learnenglish.de/grammar/verbaux.html
http://www.learnenglish.de/grammar/verbfinitenon.html
http://www.learnenglish.de/grammar/verbirregular.html
http://www.learnenglish.de/grammar/verbmain.html
http://www.learnenglish.de/grammar/verbmodal.html
http://www.learnenglish.de/grammar/verbmood.html
http://www.learnenglish.de/grammar/verbphrasaltext.html
http://www.learnenglish.de/grammar/verbregular.html
http://www.learnenglish.de/grammar/verbstative.html

o if, asif, and wish

e For example:-

e | suggest you reconsider.

It is essential that she hand in her homework on time.

The subjunctive mood is used to express unreal situations; wishes, hypothetical
situations etc.

For example:-

I wish I had more time to spend online.

Compound Sentences

Compound sentences can make writing rich and colorful. While beginning writers generally learn
to first write simple sentences, compound sentences provide more detail and make paragraphs
more interesting and engaging. When forming compound sentences, it is important to understand
the components of a compound sentence and to use the proper punctuation to join clauses.

Examples of Compound Sentences

. Alex likes to fish, and he is going fishing on Friday. Alex likes to fish is an independent
clause. "Alex" is the subject, "likes" is the action, and a complete thought is expressed.

He is going fishing on Friday is an independent clause. "He" is the subject, "is going" is the action,

and a complete thought is expressed.

The coordinator "and" is used, and a comma is correctly used before the "and."
Example 1: Verbal Rules
"I dress for the weather."

Here the two variable quantities are “"the weather" and "what | wear." The statement "I dress for the
weather" says that there is a relationship between these two quantities, although that relationship is
not made explicit. If there were a rule in mind which was used to uniquely determine what you
would wear for particular weather conditions, then that rule would be a function. We could write d
= f(w) , where d represents the variable quantity "what | wear" (d for "dress"), w represents the
variable quantity "the weather," and f represents the explicit rule which determines the value

of d from the value of w .

Let's try to be a little more explicit ...

"If it's raining | wear my black shoes; otherwise | wear either my red shoes or my blue shoes."
This is much like the previous rule, except here the broad variables "the weather" and "what |
wear" have been restricted to the much more explicit “rain or not rain" and "black shoes or red

shoes or blue shoes," respectively.

Connective pronouns who, what, whose, which. Their functions in a sentence and examples of
use. Similarities with other types of pronouns.

Connective pronouns (Conjunctive pronouns) in English are: who, what, whose, which.


http://www.yourdictionary.com/compound-sentence
http://grammar.yourdictionary.com/grammar-rules-and-tips/Grammar-Clause.html

As relative pronouns, they indicate to the preceding person or an object. Also, they hold a
connecting function. In a sentence they could serve as a subject, a predicate, an object and an
attribute.

This music is exactly what we need for the party. (predicate)
1 don’t want to know, whose fault is this. (attribute)

What you got is just disappointment and regret. (subject)

I have no idea what you have come for. (object)

Other examples of sentences with conjunctive pronouns:

She has gone to New York, which was her birthplace.
Mary Brown, who is very generous, gave me these flowers.
The girl who did the mischief should repair it.

He who does his best should be praised.

That is the man whose farm joins ours.

5. UudopmanmonHbie 1 00pa3oBaTe/bHbIe TEXHOJOTHH

B yuebGHOM mporecce 3aHATHS NPAKTHUUECKOTO THUIIA COCTABJSIOT IMOJHOCTHIO ayJUTOPHBIX
3aHITHIA U HAITPABIICHHOCTH SIBJISIETCS HEOTHEMIIEMOM YaCThIO MOJATOTOBKHA MarucTpaHTa B cdepe
MEXIYHAPOAHBIX OTHOIIEHUH. OCOOEHHOCTHIO U3YUECHHUSI aHTTIMHCKOTO SI3bIKA SBISETCS TOT (akT,
YTO OHO CTPOUTCS HA MEKIUCLUIUIMHAPHON UHTETPATUBHON OCHOBE.

OOydeHue aHTIUICKOMY S3bIKY HAlpaBJIEHO Ha KOMIUIEKCHOE pPa3BUTHE KOMMYHUKAaTHBHOH,
KOIHUTHUBHOM, WH()OPMALIMOHHON, COLMOKYIbTYPHOU, MPOPECCHOHATBHON U OOLIEKYIbTYpPHON
KOMIIETEHIIUH CTYEHTOB

HoBble mnonuTtuueckue, COMUANbHO-DKOHOMHYECKHE U KYJIbTYypHbIE peanuu B KBIPrbI3cKoi
PecnyObnuke M BO BCEM MHpE, WHTEHCHBHOE DPAa3BUTHE MEXKIYHApOJHBIX CBSI3€H MEXAy
KBIPTBI3CKUMU U 3apyOEKHBIMM MPEANpUATHAMHU, (pUpMamMH, OpraHMU3alMsIMH, pacIIMpeHue
OpPSMBIX CBSI3€H MEXAY KBIPTBI3CKUMH M 3apyOeKHBIMH 00pa3oBaTEIbHBIMH YUPEKICHUIMU
00yCIIOBIMBAIOT AKTYaJIbHOCTh W3YYEHHsSI MHOCTPAHHOIO SI3blKa KaK y4e€OHOW JHMCLHUIUIMHBI.
AKTYyaJllbHOCTb JIaHHOM JUCLUMIUIMHBI B COBPEMEHHBIX YCJIOBUSX 3aKIIOYAacTCd Takke B
HEOOXOJUMOCTH TMOBBILIEHUS YPOBHS BIAJACHUS HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM B COOTBETCTBUU C
roCyJapCTBEHHBIMH 00pa30BaTeNbHBIMU CTAHIAPTAMH U MEKAYHAPOIHBIMU TPEOOBAHHUSIMHU.

6. ®oHI OLEHOYHBIX CPEACTB /JIsl TeKYIlero, py0eKHOro M HMTOrOBOr0 KOHTPOJIEH IO
HUTOIraM OCBOCHHUIO TUCIIUIIJINHDBI.

Kaxnaplii cTymeHT BbIOMpaeT TeMmy JOKJIaga WIM MPE3eHTAlUuu (HAYYHOTO COOOIICHHUS)
CaMOCTOSITENIFHO WJIM TI0 PEKOMEHJIAIMU TIPEIIoIaBaTeis M3 MPEIOKCHHOTO BapHaHTa TeM,
pa3paboTaHHbIX Ha Kadenpe. Jlokmaa wiv mpe3eHTalus MUIIeTCS MOCNe U3YUYeHUsT HECKOIBKHIX
TeM TI0 COOTBETCTByWOIIeW mucnumuinHe. Jlokman (HaydHoe COOOIIEHHE) BBITIOTHACTCS
CaMOCTOSITENILHO B Yachl CAMOIIOATOTOBKH. BhIMoHeHHe AOKIaaa 00 Mpe3eHTAIUU TO3BOJISIET
OCYIIECTBIIATh KOHTPOJIb 32 Ka4eCTBOM OCBOCHHS M3y4aeMoro marepuana. Kpurepuu OICHKH
JOKJIaa: KadecTBO JAOKiIana (MPOM3BOAMT TOJOXKHUTEIBHOE BIIEYATIICHUE, COMPOBOXKIACTCS
I/IJ'IJ'II-OCTpaTI/IBHI)IM MaTepI/IaJ'IOM; YCTKO BBICTpO@H; paCCKaSBIBaeTCSI, HO HE O6’B${CH${eTC${ CYTB
paboThI; 3aUMTHIBACTCS); MCIOIB30BaHUE JEMOHCTPAIIMOHHOTO MaTepuaina (aBTOp MPEACTaBUI



JEMOHCTPAIIMOHHBIM MaTepHall ¥ MPEKPACHO B HEM OPUEHTUPOBAJICS; UCTIONB30BAJICS B JOKIIAJIE,
XOpomo oGpopMIICH, HO €CTh HETOYHOCTH; MPEICTABICHHBINA IEMOHCTPAIIMOHHBI MaTepran He
MCIIOJIL30BAJICS JOKIAAUYMKOM MM ObUT O(pOpPMIIEH IIJI0XO0, HETPaMOTHO); Ka4eCTBO OTBETOB Ha
BOIPOCHI (OTBEYAET HA BONPOCHI; HE MOXKET OTBETHTh Ha OOJILIIIMHCTBO BOIIPOCOB; HE MOMKET
YeTKO OTBETUTh HA BOIPOCHI); BIAJCHHEC HAYYHBIM M CIICIMATIBHBIM armapaToM (MOKa3aHo
BJIJICHHUE CIICIMAILHBIM alllapaToM; UCIIOIb30BaHbl OOIICHAYYHBIC U CIHEIHATbHBIC TCPMUHBI;
MOKA3aHO BJaJieHWE 0a30BBIM alapaTroM); KadyecTBO BBIBOAOB (IIOJIHOCTHIO XapaKTEPU3YIOT
paboTy; YETKOCTh; UMEIOTCSI HEUCTKH ).

6.2. [lepeyeHb KOMIIETEHIIMI ¢ YKa3aHMeM ITanoB X GopMHUpPOBaHNe B poLecce 0CBOEHMSI
AUCHHUIJIMHBI
B npouecce nzyueHus Kypca rpaMMaTUKi U TOBOPEHHSI y CTYIEHTOB JIOJKHBI C(HOPMHUPOBATHCS

CICAYIOIIUE HAYUYHBIC ITPEACTABIICHHA:

- 00 0CcoOEHHOCTAX TpaMMaTH4YCCKOro CTpoOs sA3blKa KaK CIWHCTBC MOp(I)OJIOI‘I/I‘-IeCKOI‘O u
CHHTAaKCHYCCKOI'O ypOBHGfI B KOHTCKCTC MMapagurMaTuK U CUHTAarMaTuKu, SA3bIKa U pCUu.

- 00 OCOOEHHOCTSIX S3BIKOBBIX €IMHHUI[ B €IUHCTBE TIPAMMATUYECKOTO0 3HAYEHUS W
MOP(OJIOTHYECKUX TOKA3aTeNeH, CBA3H JIGKCHYECKOTO W TPAMMAaTHYECKOTO yYPOBHEH, MOJIEBOU
OpraHU3alH S3bIKOBBIX €INHHII.

- 0 IpaMMaTHYeCKOH KaTeropuu M (pakropax ee peaJn3ald B CHCTEME KJIaccoB CIIOB B
COBPEMEHHOM AaHIJIMMCKOM SI3bIKE, OA3UCHBIX YAaCTEPEUHbIX KATETOPHUSIX.

- 0 0a3HMCHBIX IMOHATHSAX CHHTAKCHUCA M ACIIEKTax €ro HN3Yy4YCHUA, HI{HOBTHHHGCKOﬁ CHGIII/I(i)I/IKC
CTpOosA COBPECMECHHOI'O AHTJIMUCKOTO S3BIKa U (I)aKTOan BJIMAIONIUX Ha CHHTAKCHYCCKYIO
OopraHu3alrio OCHOBHBIX CIUHHAILL CHHTAaKCHUCA.

IToMuMmo TECOPCTUICCKUX Hpe,[[CTaBJ'IeHI/Iﬁ CTYACHT NOJIKCH YMCTb I/I,Z[eHTI/I(l)I/II_[I/IpOBaTB u
HHTCPINPETUPOBATE COOTBETCTBYIOIINEC A3BIKOBLIC ABJICHUA U (1)aKTBI B UX pCaJIbHOM 6I)ITOBaHI/II/I,
T.C. B TCKCTC

6.1. MeToauueckue MaTepUaJibl, ONpeHeJsIOINe MPOUEIYPbl OIEHUBAHUS 3HAHUIA,
YMEHUIi1, HABBIKOB U (MJIM) ONbITA JeATeJIbHOCTH

CamocrosiTennbHasi paboTa CTYIACHTOB SIBISIETCS HEOTHEMJIEMOM YacThi0 y4eOHOTO
mpolecca B X0e MOATOTOBKY KBaTU(HUIIMPOBAHHBIX CIICUATHCTOB, CIIOCOOHBIX CAMOCTOSITEIEHO
¥ TBOPUYECKH PEIIATh CTOSIIUE MTEepe]] HUMHU 3a/1a4H.

[enbro caMOCTOSTENBHOM PaOOTHI SBISETCS YKOHOMHUS aAYAUTOPHOTO Y4eOHOTO BPEMEHH,
aKTyaJlM3anus W aKTUBU3AIMS IMOWCKAa HOBBIX 3HAHWH yYaIIMMHCS, Pa3BUTHE TBOPYECKOTO
xapakTepa 00pa30BaHUs, TOBBIIIICHHE KAUeCTBA YCBOSHUS MpeiaraeMbIX yaeOHbIX mporpamm. K
BUIAM CAMOCTOSITEIbHOW y4eOHOM eI TeTbHOCTH OTHOCUTCS:

. cocTaBieHHe OuOMMoOrpadUYecKnx CHUCKOB HA aAHTIUHCKOM SI3bIKE 10 TeMaM
poeCCHOHAIBHON HAINPaBJICHHOCTH

. OCYIIECTBIIEHUE CAMOCTOSITEILHOTO TMEpPEeBO/Ia AyTeHTUYHBIX TEKCTOB MO MPOQHIIIO
CTEeNATBHOCTH

. 0oTpaboTKa TPaMMAaTHYECKMX HABBIKOB, C HCIOJIB30BAaHHEM COBPEMEHHBIX Y4EOHBIX
NOoCOOWH M Pa3IMYHBIX y4eOHO-METOAMYECKIX MAaTEPHaoB, pa3pabOTaHHBIX MPETOAaBATEISIMU
Kaeapsl



CTyneHTbl IOJKHBI MPOBOAMTH CAMOCTOSTEIBHYIO pabOTy B COOTBETCTBUHU C IUIAHOM,
KOTOPBIH SIBIIIETCA YacThl0 y4eOHO-METOIMYECKOTO0 KOMIUIEKCa, pa3paboTaHHOTO Kadeapoi
MexnyHapoanbix otHowmennit Y MITIK MVYK.

Hcnonb30BaHre HABBIKOB CAMOCTOSITENIbHOM pabOThl HAa MPAKTUKE MO3BOJSET MOBBICUTD
3 PEKTUBHOCTH Iporiecca 00yueHHsI, TaK KaK JaeT CTYJACHTaM BO3MOKHOCTh OCBaMBaTh Y4eOHBII
MaTepuan B yJOOHOE JJii HUX BpEMs, IIOMOTaeT HAyYUTHCS IOJIb30BAThCS Pa3HOOOpPA3HBIMU
UH(POPMALMOHHBIMA MCTOYHHKAMH: YYEOHOH JHUTEpaTypod, KOMIBIOTEPHBIMH TEXHOJIOTHUSIMH,
MHTEPHET pecypcaMM, BCIEACTBHE 4ero, ObITh Ooyiee YCHEIIHBIMH B MPOLIECCEe H3YYCHHUS
MHOCTPAHHOTO sI3bIKa. B KOHEUHOM cueTe, MpuoOpETEeHHbIE HABBIKM CAMOCTOSTENIbHON Y4eOHOM
NESTENIbHOCTH IOMOTaloT CTYIEHTY MpOJOoKaTh CBOE S3BIKOBOE oOpazoBaHue B cdepe
npodeCCHOHATBLHOM IeATETFHOCTH U TIOCJIe OKOHYAHUS BY3a.

C nenplo MOATOTOBKM K IPAKTUYECKOMY 3aHATHUIO CTYAEHTY HEOOXOAUMO IPOYMUTATh
PEKOMEHIyEMYIO JINTEpaTypy M COCTaBUTh KpaTkuil rioccapuid. lIpenmonasarens
KOHTPOJIMPYET CaMOCTOSITEIbHYIO0 paboTy MyTeM NpOBEICHHsS YCTHOTO OIpOoca BO BpeMs
3aHATUI U POBEJECHUN TECTUPOBAHMII.

Henenn Tembl CaMOCTOATEINIbHBIX | Yachl | Pekomenayemas nureparypa
pabot cemectp 5
1-4 Nowadays politic situation. | 2 “The times of Central Asia” newspaper
Articles.
5-8 Worldwide acute issues. | 2 “Times” newspaper
Articles.
9-12 Outstanding  people  of | 2 English through Diplomacy? Kapaesa
Kyrgyzstan 3.K., Atabekon JK.A.
13-17 Speeches of diplomats 2 The plenary session of the Bishkek Global
Mountain summit
HeI[eJ'II/I Tembl CaAMOCTOATCIIBHBIX | 4YaChbl PCKOMCH,I[yeMa}I JIUTeparypa
pabot cemectp 6
1-4 Outstanding Kyrgyz People | 2 2200" anniversary of the Kyrgyz
Statehood, Kyrgyz Republic 2003
5-8 Outstanding politicians of the | 2 Internet
XX century.
9-12 Nowadays politic situation. | 2 “Times” London
Articles.
13-15 Issue of the newspaper 2 Internet, newspapers

Hean: nensmu Bcex 3aHaTH mo CPC sBisercs mnpuoOpeTeHHe HaBBIKOB IO BHIOOPY
aKTyaJlbHOM MH(OpMalMU CO CPeICTB MacCOBOM MH(OpMaIMU, NepeBO WIH U3bICHEHUE TEMBI
Ha AHIVIMHACKOM SI3bIKE B HAayYHO-NTyOJMIMCTHYECKOM CTHJIE, PACIIUPEHHUE MOJUTUYECKOTO
KpYyro3opa CTYAECHTOB.

[lpuHMaeTcss Kak BHEayIMTOPHOE YTEHHWE: TpEe3eHTAlus MaTepuana, padoTa Haf
JeKCUKOU, HamucaHue scce. Kaxaple 4 Hemenw CTYJEHT OTYUTHIBAETCS O MPOJeTaHHOMN
pabote, 4TO OoTOOpakaercs B cymme 8 OamnoB. HeBwImogHEHHE CaMOCTOATETHLHON pabOThHI
BJIEKYT IITpadHble CAaHKIMK 32 OaoB.

6.2. MeToauyeckue MaTepHAJIbl, ONpPeAEIAIONINe TPONEeIYPbl OIEeHHUBAHWSI 3HAHMIA,
YMEeHUi1, HABbIKOB U (MJIM) ONbITA JeATeJIbHOCTH




MeToz[qucxne MaTcepHrajibl COCTABJIAIOT CHUCTEMY TCKYILICTO, pYGC)KHOFO U HUTOT'OBOI'O
(9K3aMeHa) KOHTPOJICH OCBOEHHUS JUCIHHUILIMHBI (MOIYJCH), 3aKpervIsSioT BHIBI U (OPMBI
TEKYIIETo, pyOeKHOTO U UTOTOBOT'O KOHTPOJICH 3HAHUH, CPOKH ITPOBEICHHS, 4 TAKIKE €T0 CPOKH U
dopmbl TipoBeieHUsT (YCTHBIA SK3aMeH, MMChMEHHBIH dK3aMeH M T.I.). B cucreme KOHTpOIs
YKa3bIBAeTCS TNPOIEAypa OIECHUBAHUS PE3yJbTAaTOB OOy4YeHHWS, TIPU  HCIIOJIb30BAHUU
0aJUTbHO-PEUTHHTOBOW CHCTEMBI PUBOUTCS Ta0IHIIA ¢ OayiiaMu U TPEOOBAaHHUSMH K IIOPOTOBBIM
3HAYCHUAM I[OCTI/DKCHI/Iﬁ II0 BHUJaM JOCATCIbHOCTU 06yqa}0m1/1xc;1; IIOKa3bIBACTCA MECXaHU3M
MOJTYYCHUS OLICHKH (M3 YEeTo CKJIAJIbIBACTCS OICHKA 110 TUCIUILTHHE (MOIYIIIO).

Texkymmidi KOHTPOJIb OCYLIECTBIIIETCS B BHJE OIPOCA, y4yacTUE B JHUCKYCCUU Ha
CEeMMHape, BHIITOJHEHHE CAMOCTOSTEILHON pabOTHl M IPYTUX BUIOB paboT, yKkazaHHbIX B YMK, a
TaKXe [TOCEIIAeMOCTH CTYIEHTOB 3aHATHI - oleHuBaercs 10 80 6ayuioB.

PyOexHblii KOHTPOJIL (CAaya MOJyJIel) MPOBOAUTCS IPENoAaBaTelieM U IPEICTaBIISIET
c000M MUCHbMEHHBIH KOHTPOJIb, JINOO KOMIBIOTEPHOE TECTUPOBAHUE 3HAHUI 110 TEOPETUUECKOMY
U NpaKkTuyeckoMmy marepuany. KoHTposabHbIe BOPOCH! pyOeKHOr0 KOHTPOJIS BKJIFOUAIOT ITOJIHBIN
00BbEM MarTepuana 4YacTH JUCHMIUIMHBI (MOZyJeH), TO3BOJISIIOIMI OLIEHUTh 3HAHMI,
oOyyaromuxcsi 10 M3y4eHHOMY Marepuaily U coorBerctBoBaTh YMK aucuuninunsl, koTopoe
oneHuBaercs 10 20 0awoB.

HToroBslii KOHTPOIb (3K3aMEH) 3HaHUN IPUHUMAETCSA 110 SK3aMEHAIlMOHHBIM OujeTam,
BKJIIOYAOLIUI TEOpETUYECKHE BOIPOCHI U IPAKTUYECKOE 3a/laHKe, U oljeHuBaeTcst o 20 6aos.

Dopma KoHmpoas Cpox omuemHnocmu Makxkc. konuuecmso bannos
3a 00H)Bcezo
pabomy

Texywuti KOHMpPoOIs.:
- onpoc 1-15 neoenv 10 6annos o 40 6annos
- yuacmue 8 OUCKYcCuu 1-15 neoenw 4 6annos o 30 b6annos
- nocewjaemocms 1-15ne0ens 0,2 10 6annos
Pyb6esicnvlil konmponw: 4,8,12,16 neoens 100%%0,2=20 6annos
(coaua mooyns)
Hmoeo 3a 1 mooynw Jlo 100
bannos

DK3aMeHaTOp BBICTABISET IO pe3yibTaTaM OaJJIbHOM CHCTEMBI B CEMECTpPE SK3aMEHAIIMOHHYIO
OLIEHKY 0e3 cllauM sK3aMeHa, HaOpaBIIMM CyMMapHO€ KOJIMYECTBO OaJlIOB, JOCTaTOYHOE IS
BBICTABJICHUS OIICHKH OT 55 U BbIIIE 0a/NIOB — aBTOMATHYECKH (TIPH COTJIACHH O00y4aroIIerocs).
Honyuennvui  cogokynuwvii  pesyromam  (maxcumym 100  6annos) koneepmupyemcs 8
MPAOUYUOHHYIO WIKATLY

PeliTnnronas onenka

O1neHKa dK3aMeHa
(6anmoB) H

Or0-p1054 HEYJIOBJIETBOPUTEIHHO
0T 55 - 510 69 BKIIIOUUTENBHO | YAOBJIETBOPUTEIHHO
oT 70 — 10 84 BKIIIOUUTENBHO | XOPOLIO

ot 85— 510 100 OTJINYHO

6.3. OnucaHue moka3aTejieil 1 KPUTepHeB OLEHMBAHHUSA KOMIETEHIMI HA Pa3jMYHbIX
Tanax ux opMupoBaHus, onucanue mkaj oneHusanns (Ha yemorpenne IIIC): Texymnii
koHTpoJb (0 - 80 Gamios)

| mocemaemocTsh | 12 GamnoB /4 3amstus 3a mecsut / 3 |




Oaiuta 3a 1 3aHsaTHE

CTENEHb PACKPBITUS COJIEPIKaHUs MaTepraia 8 OamnoB / 4 3aHATHA 3a Mecsn / 2
Oasia 3a OTBET

3HaHHE TEOpPUUM  HU3YYEHHBIX  BOMNPOCOB, | 12 GamwioB /4 3aHsaTus 3a mecsn / 3
c(OpPMUPOBAHHOCTH " yCcTOH4MBOCTH | Oaita 3a 1 3aHsATHE
HCTIOJIb3YEMBIX ITPH OTBETE YMEHHI U HABBIKOB

U3JIOKEHUE Marepuana (TpaMOTHOCTh peud, | 16 OamnmoB / 4 3amsatus /4 Oamia 3a
TOYHOCTh HCIIOJIb30BaHUS TEPMHUHOJIOTUM U | OTBET, yCTHOE U MMChMEHHOE 3a/IaHue
CHUMBOJIMKH, JIOTHYECKasi MOCIIEI0BATEIbHOCTD
U3JI0KECHUSI MaTepHraja

AKTUBHOE€ Y4YacCTHE€ Ha 3aHITUAX 12 GammoB /4 3ansTus 3a mecsn / 3
Oama 3a 1 3ansTHE

Moayas (0 — 20 6aj10B) 20

Hroro (0-80 6an10B) 80

HpI/I OLICHNBAaHUHU MOIlyJIbHOﬁ paﬁoTbl YYUTBIBACTCS:

IOJIHOTA BBIIIOJHEHHOM paboThl (3a/1aHue BBIIIOJHEHO HE MOJIHOCTBIO | 5 GaylioB
W/WIIM TOTIYIIEHBI 1BE U 00Jiee OMMOKH WIIM TPH M 00JIee HETOUHOCTH)

000CHOBAaHHOCTb COJICpKaHUS W BBIBOJIOB paboOThl (3amaHue | 5 OamioB
BBITIOJTHEHO TOJIHOCTBIO, HO OOOCHOBaHWE COJICPIKAHUS U BHIBOJIOB
HEJIOCTATOYHBI, HO PACCYK/ICHHSI BEPHBI)

paboTa BHITIOJIHEHA MTOTHOCTBIO, B PACCYKIEHUAX U 000CHOBAHHUH HET | 5 6ajuioB
po0esI0B WK omMOOK, BO3MOYKHA OJIHA HETOYHOCTh

Jpyrue BuIsl y4eOHOW JEATEIBHOCTH (MOKJIAnel, pedepatsl, | 5 6amwioB
MIPE3CHTAIINH )

Moayas (0 — 20 6a1510B) 20 6amioB

HroroBblii kKoHTpob (3K3aMeHannonHas ceccus) - UK = Bep x 0,8+b3k3 % 0,2
[Tpu mpoBeAeHUU UTOrOBOTO KOHTPOJI OOydarolMiics JOKEH OTBETUTh Ha 3 BOIpoca
(1Ba BOTIpOCa TEOPETHUECKOTO XapaKTepa U OAWH BOIPOC MPAKTHYECKOTO XapaKTepa).
[Tpu olleHMBaHUM OTBETA HA BONIPOC TEOPETUUECKOTO XapaKTepa yUUThIBACTCS:
- TEOPETHUYECKOE COJIepKAHUE HE OCBOEHO, 3HAHNE MaTepHaia HOCUT (hparMEeHTapHbIM XapakTep,
HaJIn4yue TpyobIX OIMOOK B OTBETE;
- TEOPETUYECKOE COJEPIKaHHE OCBOEHO YaCTUYHO, AOMYILEHO He OoJiee IBYX-TPEX HEIOUETOB;
- TEOPETUYECKOE COJAEP’KAHWE OCBOCHO MOYTH IOJHOCTHIO, JOMYIIEHO He 0oJiee OIHOTO-ABYX
HE/I0YeTOB, HO O0YYarOIUICs cMOT Obl UX MCIIPABUTh CAMOCTOSITENBHO;
- TEOPETHUYECKOE COJIEP>KaHIE OCBOECHO OIHOCTBIO, OTBET MTOCTPOEH M0 COOCTBEHHOMY IIaHY.
[Tpu ouieHMBaHMM OTBETA HA BOIIPOC MPAKTUUECKOTO XapaKTepa YUUThIBAETCS:
- OTBET coAepKUT MeHee 20% MpaBUIIBHOTO PEUIeHMUS;
- OTBET coAepkUT 21-89 % mpaBUIIBHOTO peLIeHMS,
- oTBeT coaepkUT 90% u GoJiee MPaBUIBLHOTO PEIICHNUS.

6.4. TumoBble KOHTPOJbHBbIE 3aJaHNUsI WM WHbIe MATEPHAJIbI, HEOOXOAUMBbIE ISl OLlEHKH
3HAHUIi, YMEHHN i, HABBIKOB U (MJIH) ONBITA €ATEIHLHOCTH.

Bonpocel K MOAY/ISM U K IK3aMeHY
Topics and tests for exam.

1. The history of diplomacy.



8.
9

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

23.

24.
25.
26.
27.
28.
29.

Diplomatic relations: the establishment of diplomatic relations and permanent diplomatic
mission. General principles and purposes.

The diplomatic mission.

The Ministry of Foreign Affairs: organization and functions.

The Ministry of Foreign Affairs: relations with its own mission and with foreign missions.
The Diplomat: specialist knowledge, specialist qualities, functional skills.

Protocol and Procedure.' *

Diplomatic privileges and immunities in respect of the mission and its functions.
Personal diplomatic privileges and immunities: limited privileges and immunities.
Personal diplomatic privileges and immunities: full privileges and immunities.

Consular officers and consular posts.

The United Nations Organization: definition and general principles.

The UN organs..

Intergovernmental and non-governmental organizations.

OSCE

UNESCO

International law and practice: definition and general principles.

Formulation of Foreign Policy.

The history of Kyrgyz diplomacy and their reflection on international relations
Appointment, arrivals and departures: Notification of Appointments.

The role of men in brining up children.

Should a public justice support the death penalty? (If you support this punishment, list the
crimes deserve the death penalty).

Internet is the great and unique invention of XXth century. (Tell, how does it influence on
our life.

Cultural problems in multinational states.

How does globalization influence on the culture of peoples.

The state propaganda. Why does every state need it?

The problem of litter utilization in Bishkek.

Alternative energy resources and their development in our country.

"Every dollar that is put into children's education will turn into thousand". How can you
comment on this quotation?

30. What makes a person successful?

Diplomacy

Test 1

1.

2.

Find the Russian equivalents

- Mutual understanding

- Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
- Commonwealth countries

- sending and receiving state

- Promoting friendly relation

- A head of mission

- By mutual concern

- Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
- Credentials

- Lawful means

- To preserve and enhance the long friendship
Find the English equivalents



- BeTBb monmmTHYECKOM HAYKH

- BpeMeHHBIH B nenax

- [IeperoBopsl Ha ypOBHE IIOCIIOB

- [Tocon no ocoObIM IOpyUYEHUIM

- 3anpamuBaTh arpeMaH

- 3y4yenus BHemIHeH NOTUTUKYU U I100AIbHBIX TPOOieM
- BBITh aKKpeUTOBAHHBIM TIPH. ..... /.....B cTpane.....(Ctpane)
- JIByXCTOPOHHUIA 10TOBOP

- ['enepasibHOE KOHCYIBCTBO

- JlurmioMaTu4ecKuil KopIryc

- OOMeH HOTaMu

3. Find the English definitions and explanations to the following terms
~AQIreeMENE---=-m=mm=m oo e e -

4. Answer the questions

1. What is the main objective of any sate in international relations
2. The basis of diplomacy between governments of states
3. What are the general principles and purposes of diplomatic relations?
4. What are classes of heads of mission?
5. Titles of head of mission
blest2

1. Find the Russian equivalents
- Additional office
- To be obliged
- Prelude a war
- International intercourse
- Reconciliation
- The host state
- The cloak of diplomatic immunity
- Toraise any objection
- To be withdrawn
- Letter of Introduction
- Approval
- Permanent seat



2. Find the English equivalents
- PernonanrHoe noapa3aciiCHUC
- HanwmonanbHOE HMYIIECTBO 32 PyOEKOM
- Reception of visitors
- Matters of defense
- Dean of the Diplomatic body
- Seniority
- Disarmament
- Right of access
- Wish to convey message
- Particular interest
- Legal assistance
3. Find the English definitions and explanations to the following terms

Ballot Of PaPeIr-----==m==mmnmmmmme e

4. Answer the questions

By whom is given credentials?

In what cases a state has the right to declare persona non grata?
How can be agreeing the size of diplomatic missions?
Accreditation by more than one state.

Obligations accepted by host state.
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Test3
1. Find the Russian equivalents
- Defined territory
- Domestic nation state
- Entitlement
- External affairs
- High Commission
- Honorary Consul
- Internal affairs
- Human security
An annual report
Nuclear weapons
Human labor
- Extensive functions
2. Find the English equivalents
- JoctrynHas unpopmarnus
- 3eMenbHBIE BIaIEHUS



- Tlomammath oOpa3oBaTeIbHbBIC CTAHIAPTHI
- IIpeumyiecTBEeHHBIE TEPETOBOPHI

- Ilpuaumas BO BHUMaHHUS

- buarockioHHslil nepuoa

- O0630p omaTel

- DKOHOMHYECKHUH aHAJIN3

- TloBbIIeHus YpOBHH JKH3HU

- KpenutHbie oneparuun

- Macca 6eqHbBIX JTrOIEH

- Conduct consultations

3. Find the English definitions and explanations to the following terms

1. Anarchist------------m--mmmmmmo oo - ——mmm-

4. Answer the questions

Test 4

1.

ok wn

The executive function of Ministry of FA.
The prime responsibility of a head of mission.
What is channel of all representatives of state?
Relations with Foreign missions.

Relations with the diplomatic corps.

1. Find the Russian equivalents
- Rural areas
- Implementing of human rights
- Self-determination
- Persistently violate
- International cooperation
- Maritime organization
- Belligerency
- Appeasement
- Cabinet Government
- Brain Washing
- General observations and definitions
- Private servant
2. Find the English equivalents
- JInyHag TerioTa U OT3EIBUNBOCTD
- Pa3pscHenue
- JIOI>KHOCTHOM JOKJIa
- HcxnrountennrHast BaXKHOCTh



- MecTHbIE COTPYIHUKHU
- YBegOMIICHUS O Ha3HAYEHUE
- IIponenypa npubsitus
- Tlopspok coGutoieHust CTapIIMHCTBA
- IIpunumaromas crpana
- ®pak
- OdunmansHbIN Tpayp
- Bripaxxatb cBOM c000JI€3HOBAHUS
3. Find the English definitions and explanations to the following terms
Consular
affairs--------------------- e

4. Answer the questions

The formulation of the diplomatic policy.
The members of the secretarial and archives
The technical staff and local staff

Press and Information

Service and Specialist attaches
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7. Y4ueOHO-MeTOAMYEeCKOe M MH(pOPpMALMOHHOE 00ecnieyeHne TUCHHIIUHBI
7.1. Cnmcox MCTOYHHKOB M JIMTEPATyPbl

1.

OcHoBHas nuTeparypa:

e New English File (Student book, Grammar Checker) Oxford University Press

e Q: skills for success. Reading book

e English for Students of International Relations Faculty (Moldomamytova E.B,
Sagyndykova M.K)

e Glossary of diplomatic, consular, judicial and economic terms (Kongaitieva G.A,
Imanalieva Ch.R)

e (Short Takes in Fiction Critical Thinking, Reading and Writing Robert L.Saitz Fracine

B.Stieglitz)

7.2 CnpaBounblie 1 HHGOPMAIIMOHHbIE U3TAHUS.

e TOEFL
e English Grammar in Use, Raymond Murphy



e Jlumomatuyeckuii cnoBapb, 1985, 1.1,2,3, AHIIIO-pyccKHe U pyCCKO-aHTIUUCKIE
CIIOBapu

e VYuebnoe nocobue «Outstanding Inventions and Discoveries» Pesaukosa C.1O.,
I"adaposa 10.10O., CamoneroBa M.A., CeitHukoBa E.b. 2008r.

e Essential Grammar in Use Supplementary Exercises, Helen Naylor, Raymond
Murphy Cambridge University Press, 2001

e Email English by Paul Emmerson, Macmillan 2000

e English grammar in Use (with answers), Raymond Murphy, Cambridge University
Press, 1998

7.3 IlepeyeHb pecypcoB HH(OPMAIIMOHHO-TEJIEKOMMYHHKANUOHHON ceTH «UHTepHeT»,
HeOO0XO0IMMBbIii IJIs 0CBOEHUsl THCIUTIIMHBI (MO/yJ1€ii)
e Uudopmammonnas cucrema "EnmHoe OKHO nocTyma K oOpa3oBarelbHBIM pecypcam”
(http://window.edu.ru )
e xubepnenunka (http:/cyberleninka.ru/)
o MU/ PO (http://www.mid.ru)
e XKypuan "MexnyHapoausie nporecce” (http://www.rusus.ru)

8. IlepeueHb Yy4yeOHO-MeTOAMYECKOr0 o0eclmeyeHHsl AJIs CAMOCTOSITEJLHOH PadoThI
00y4YaKOIIHXCS.
e English Grammar in Use Supplementary Exercises, Louise Hachemi, Raymond

Murphy Cambridge University Press, 1995

e Essential Grammar in Use (with answers), Raymond Murphy, Cambridge University
Press, 1994

e Vuyebnuk Open Forum Academic Listening and Speaking (level 1) Angela Blackwell,
Therese Naber, Oxford University Press, 2007

e Vuyebonuk Open Forum Academic Listening and Speaking (level 2)

e Essential Grammar in Use Supplementary Exercises, Helen Naylor, Raymond

Murphy Cambridge University Press, 2001

Focus of Grammar by Marjorie Fuchs and Margaret Bonner.

8.1 Ilnanpl mMpakTH4YecKMX  3aHATHHA. MeToanyecKue yKa3aHusi MO OPraHu3auuM W
NPOBEACHUIO

AynuropHas paboTa CTYACHTOB SIBJISIETCS OCHOBHOM M HEOTHEMJIEMON YacCThIO0 Y4eOHOTO
npoliecca B X0/1€ MOATOTOBKU KBAJTM(HUIIMPOBAHHBIX CIEIIUATUCTOB, CIIOCOOHBIX CAMOCTOSITEIBHO
M TBOPYCCKHU PEIIATh CTOAMME NIEPEA HUMH 3a1a4n.

enpto ayauTopHON pabOTHI SBIAETCS MaKCUMAaJIbHO TMPOAYKTHBHOE HCIOJIB30BaHUE

ayJIUTOPHOTO Yy4eOHOT0 BpeMEHH JJIsl MPUOOPETEHHs] U YCBOEHUSI HOBBIX 3HAHMM ydYalllMMHCS B
HEMOCPEACTBEHHOM KOHTAKTE C IIPENoJaBaTesieM, pa3sBUTHE TBOPUECKOrO XapakTepa oOydYeHHs,
MOBBILIEHHE KaueCTBa YCBOEHUS IpeyiaraeMoi yueOHO! AUCIUILITUHBIL.

Pabouas mporpamMma AMCHMIUTUHBI «AHTIMACKUNA S3bIK JUISL pabOThI C JIUTEPATypoi IO
CHEUAJIBHOCTH» IOCTPOE€HAa Ha MOAYJIbHOW OCHOBe. Kaxnplii Momynb, NpeamaraeMblii K
ayJUTOPHOMY HJIM CaMOCTOSATEIbHOMY M3YYEHHIO, CHA0KEH KOMIUIEKCHBIMHU IIEJIIMU, KOTOphIE
OTPaKalOT OCHOBHBIC SI3BIKOBbIE HAaBBIKM M YMEHHs, KOTOpBIE, KakK Ipearnojaraercs, OymayT
YCBOEHBI Y4YalIUMHCSA TOcie ero mnpoxoxiaeHus. K pekomeHayembiM (opmam 3aHATH,
o0ecreunBaroMX JOCTHXKEHNE CTYJEHTOM KOMIUIEKCHBIX LI€JIel MOYJIsl, OTHOCSITCS:



KommiekcHast meJab MOayJisd

Pexomenayemsble 3a1anust

OTtpaboTKa 1 3aKperIeHUE OCHOBHBIX MOJENIEN
YCTHOM MOHOJIOTHYECKOM pedH 1o
Pa3rOBOPHBIM TEMaM MOJYJIS

becena, ycTHBIN 0npOC, MOHOJIOTUYECKHE
BBICKa3bIBaHUS, COOOIICHHE, JOKIIAL

[ToBTOpeHue u 0TpaboTKa rPaMMaTUYECKUX
KOHCTPYKIUH aHTJIUIICKOTO S3bIKa

['pamMmaTnueckue ynpaxxHeHus,
rpaMMaTH4eCKHl TeCT, KOMITbIOTEPHOE
TECTUPOBAaHUE

Beenenue, pacimpenue, oTpadoTKa U
3aKpEIJICHUE JICKCUKH 110 TEME MOIYJIsI

Jlexcuueckue ynpaxxHeHUs, JIEKCUYECKUI
TECT, 3aII0JTHEHUE Ta0JIUIIBI, YCTHBIH OIPOC

Pa3BuTtie moaAroToBIECHHON U
HEIOATOTOBJICHHON TUAJOTHYECKON peuu B
paMKax TEMbI MOJTYJIS

Ponesast urpa, auasnor, ynpaxHeHus 110 rapam,
OTBETHI Ha BOIIPOCHI

dopMHpOBaHUE HABBIKA 3aMOJHEHUS POopM 1
AHKET

3aroNHEeHNe aHKEeT-3asBOK Ha y4acTHE B
KOH(EepeH1IuH,

Pa3BuTne HaBbIKA BeIEHUS TUCKYCCHUH,
00CYyXJI€HUS U IOCTPOCHUS
apryMEHTHPOBAHHOTO BBICKA3bIBAHUS 110 TEME
MOZYJIst

I'pynnoBas auckyccus, AUCIIYT, pojeBasi Urpa,
MOHOJIOTMY€ECKHUE BbICKA3bIBaHUS,
npe3eHTanus, KoHpepeHus

DopMHUPOBAHNE HABBIKOB OLICHOYHBIX U
apryMEHTHUPOBAHHBIX CYKJICHHUMU 110 TEME
MOAYJIS

VcTHBIE COOOIIEHH, TOKIad Ha aHIVIMHCKOM
SI3bIKE, TIPE3CHTALINS, TBOPUECKHUE 3a/IaHNUS,
TUCKYCCHSI, TTIONCK HH(POPMAIIK B HHTEPHETE

Pa3BuTHe HaBbIKa cUCTEMATU3ALUH U
JIOTHYECKOW OpTaHU3aK WHPOPMALIUH TI0
TEeME MOJYJIs

CocraBieHue 1iaHa, KOHCIIEKTa, aHHOTAIUH,
O6ubMorpauuecKkoro CucKa, KpaTkuil u
OJIPpOOHBII TIepeckas

Pa3BuTHe HaBbIKa MOCTPOEHUS U ONUCAHUS
rpaMKOB U AUArpaMM B PaMKax T€MbI MOJYJIS

CocrapieHue IJIaHa, CXEMbI, JUarpaMMBbl,
3aIllOJIHCHUC Ta6J'II/II_IBI

Pa3suTns HaBBIKA 6GCH€p€BOJIHOFO YTCHUA

UreHne TekcTa, OTBETHI HA BOIIPOCHI,
YIPaXXHEHHS HA MTPOBEPKY MOHUMAHUS
MIPOYUTAHHOT O, IEpecKas3, peepupoBaHue,
AHHOTHPOBAHUE

Pa3Butne HaBBIKA nepesojia
HpO(1)CCCI/IOHaJ'IbHO'OpI/ICHTI/IpOBaHHHX
TCKCTOB

UYreHue 1 nepeBo CO CIOBAPEM ayTEHTUYHBIX
TEKCTOB MO MPOMUIIO CHIEIMATEHOCTH,
JIEKCUKO-TPaMMATHUYECKHUE YIIPAKHEHUS,
YCTHBIM U MUCbMEHHBIN MEPEBO]I

®opmMupoBaHue HaBbIKa HAMTUCAHUS
MMChMa/apryMEeHTHPOBAHHOTO COOOIIEHUS 110

Hanucanue scce, 37IeKTpOHHOTO MUChMa,
COYMHEHHS, COCTABJICHHE IIJIaHa, KOHCIIEKTa

oropam
Weeks Themes of practice lessons hours
Introducing new functional Language
T: History of Diplomacy
Types of activities:
1
e Discussion: Ancient China, Roman Empire, Ancient East.




Working with an active vocabulary (p.6, English for International
Relations, International Law and International Economic Relations)
Answer the questions about the text “History of Diplomacy” (p.6,
English for International Relations)

T: Diplomatic Staff

Types of activities:

Discussion: Diplomats and Ambassadors
Working with an active vocabulary (p.26, English for International
Relations, International Law and International Economic Relations)

Retelling the text: Diplomats and Ambassadors (p.26, English for
International Relations)

T: Different types of Diplomatic Mission

Types of activities:

Error correction work with previously taught knowledge

Working with an active vocabulary (p.30, English for International
Relations, International Law and International Economic Relations)
Discussion: Round table T: The function of diplomatic missions in
times of armed conflict or foreign armed intervention

Interpreting of the text: Functions of Diplomatic Mission (p.30,
English for International Relations)

T: Duties and Facilities of Diplomatic Mission

Types of activities:

Working with an active vocabulary (p.29, English for International
Relations, International Law and International Economic Relations)
Answer the questions about the text “Duties and Facilities of
Diplomatic Mission” (p.29-30, English for International Relations)
Group presentation: Diplomatic Corps, Diplomatic Language.

T: Immunities and privileges related to a diplomat, a consul

Types of activities:

Dialogue: Premises and properties to a diplomat, a consul

Answer the questions about the text “Immunities and privileges related
to a diplomat, a consul” (p.32, English for International Relations)
Comment the article: Articles Ne 31, 32 (The Vienna Convention on
Diplomatic Relations 1961.)

Working with an active vocabulary (p.32-33, English for International

T: Youth activity in Kyrgyzstan




Types of activities:

e Interpreting of the text: Youth activity in Kyrgyzstan(p.60, English for
International Relations)

e Working with an active vocabulary (p.60, English for International
Relations, International Law and International Economic Relations)

e Discussion: Youth policy and Youth Organization.

T: International Organizations

Types of activities:

e Working with an active vocabulary (p.48, English for International
Relations, International Law and International Economic Relations)
e Answer the questions about the text “International Organizations”
(p.48, English for International Relations)
e Group presentation: 1. Inter-governmental organizations
2. Non-governmental organizations
3. Supranational organizations

T: Cooperation of Kyrgyzstan with EU

Types of activities:

e Discussion/ Round table: Response to the global food crisis
e Working with an active vocabulary (p.52, English for International
Relations, International Law and International Economic Relations)

e Interpreting of the text: Cooperation of Kyrgyzstan with EU (p.52,
English for International Relations)

T: Diplomatic and Consular relations

Types of activities:

e Clustering: The Difference and Similarities between the Diplomatic
and Consular relations.

e Working with an active vocabulary (p.21-22, English for International
Relations, International Law and International Economic Relations)

e Retelling the text: Diplomatic and Consular relations (p.21-22, English
for International Relations)

T: Globalization

Types of activities:

e Working with an active vocabulary (p.28, English for International
Relations, International Law and International Economic Relations)

e Discussion: Round table T: The Advantages and Disadvantages of
Globalization

e Interpreting of the text: Functions of Diplomatic Mission (p.28-29,
English for International Relations)




T: Border dispute (territorial dispute)

Types of activities:

10
e Conversational exercise: (Role play) T: Summit of Ministers of
Foreign Affairs of the Developing Countries
e Working with an active vocabulary (p.47, English for International
e Relations, International Law and International Economic Relations)
e Answer the questions about the text “Border dispute” (p.47, English
for International Relations)
Nationality and Diplomatic Protection
Types of activities:
11
e Error correction work with previously taught knowledge
e Revising and Reviewing grammatical points
e Working with an active vocabulary, word combinations and special
terms (p.44, English for International Relations, International Law and
International Economic Relations)
e Questionnaire: Paper-and-pencil questionnaire administration
T: International Relations of Kyrgyzstan
12 Types of activities:
e Working with an active vocabulary (p.40, English for International
Relations, International Law and International Economic Relations)
e Interpreting of the text: “International Relations of Kyrgyzstan”
(p.40-41, English for International Relations)
e Discussion: The role of modern diplomacy (p.20, English for
International Relations)
T: The Foreign Policy of Kyrgyzstan today
Types of activities:
13
e Retelling the text: “The Foreign Policy of Kyrgyzstan today” (p. 42,
English for International Relations)
e Working with an active vocabulary (p.36- 42, English for International
Relations, International Law and International Economic Relations)
e Group presentations: The Departments of the Ministry of Foreign
Affairs of Kyrgyz Republic.
T: Cooperation of Kyrgyz republic with SCO
Types of activities:
14

e Working with an active vocabulary (p.103, English for International




Relations, International Law and International Economic Relations)

e Discussion: The world economic policy

e Interpreting of the text: Cooperation on security, Economic
cooperation, Summits (p.103, English for International Relations)
Group Presentations: Prices and Markets, Inflation

Revising and Reviewing previously taught knowledge and vocabulary

Types of activities:

15 3

e Working with word combinations and special terms for translation
extract (p.115-118-, English for International Relations, International
Law and International Economic Relations)

e Translation from Russian into English using the word combinations
and special terms (p.119-124, English for International Relations,
International Law and International Economic Relations)

e Revising and reviewing grammatical points: Quiz, Questionaire.

Hmoczo 45

8.2. Meroauueckue YyKa3zaHusi [IJsi 0O0y4yalouIuxcsi, MO OCBOEHHe

AUCUUILIMHBI (MOXYJICH)

AynmuTopHas paboTa CTyJIEHTOB SIBISIETCS OCHOBHOW M HEOTHEMJIEMOM YacThi0 y4eOHOTO
npoliecca B X0/1€ MOATOTOBKU KBATM(HUIIMPOBAHHBIX CHEIIUATUCTOB, CIIOCOOHBIX CAMOCTOSITEIBHO
M TBOPYCCKHU PCIIaTh CTOAIMUE NEPEa HUMH 3a1a4Yu.

enpto ayauTopHON pabOTHI SBIAETCS MaKCUMAaJIbHO MPOAYKTHBHOE HCIOJIb30BaHUE

ayJIUTOPHOTO0 y4eOHOr0 BpEMEHU JJIsl IPUOOPETEHHSI U YCBOEHUS HOBBIX 3HAHMM ydYalllMUMHCS B
HEMOCPEICTBEHHOM KOHTAKTe C IIPENo/aBaTelieM, pa3BUTHE TBOPUYECKOIO Xapakrepa o0ydeHHUs,
MOBBIIIIEHNE KAaYeCTBAa YCBOSHMSI Mpe/yiaraeMoi yueOHOM TUCIMITIIMHEI.

Pabouas nmporpamma AMCHUIUIMHBI «AHTIMHCKUNA SI3BIK A1 pabOThI C JIUTEPATypoil 10
CHEIUAIIBHOCTH» IOCTPOE€HAa Ha MOAYNbHONW OcCHOBE. Kaxknplii Moaynb, INpeagaraeMblii K
ayJUTOPHOMY HJIM CaMOCTOSATEIbHOMY H3YyUEHHIO, CHA0KE€H KOMILJICKCHBIMH LIETISIMH, KOTOpbIE
OTPa’KalOT OCHOBHBIE SI3bIKOBbIE HAaBBIKM M YMEHHs, KOTOpbIE, Kak Ipeanojaraercs, OyayT
YCBOEHBI YydYalllUMHUCSl Tociie ero mnpoxoxkiaeHus. K pekoMmeHayeMbIM Qopmam 3aHATH,
o0ecreunBaroMX JOCTHXKEHNE CTYJEHTOM KOMIUIEKCHBIX IIeJIel MOTYJIsl, OTHOCSTCS:

KomnnekcHast meJab MOayJisd PeKOMeHIlyeMble 3aJJaHUA

OTpa6OTKa 1 3aKpCTIJIICHNUEC OCHOBHBIX Mopeseun Becez[a, YCTHBIﬁ OomnpocC, MOHOJIOTUICCKHEC
YCTHOﬁ MOHOJIOTHYECKOMH peyuu 1o BbICKa3bIBaHU, COO6H_ICHI/IC, JOKJIag
Ppa3roBOpHLIM TECMaM MOIYJIA

[ToBTOpEeHue 1 0TpabOTKa rpaMMaTHYECKHX I'pammaTnueckue yrnpaxxHeHus,

KOHCTPYKIMI aHIJIMICKOTO SI3bIKa rPAMMaTHYECKUI TECT, KOMIIBIOTEPHOE
TECTUPOBAHUE

Beenenue, pacmupenue, oTpaboTKa 1 Jlexcuueckue yrnpaxHeHUs, JIEKCUYECKUN

3aKPCIVICHUC JICKCUKHU 11O TEMC MOAYIIA TCCT, 3allIOJJTHCHUC T8.6J'II/II_[LI, YCTHLIf/'I orpocC




PasButre noaroToBICHHOU U
HEIOATOTOBJIICHHOW JUAJIOTUYECKON pedu B
paMKax T€MbI MOJYJIS

Ponesas urpa, quanor, yrpaxHeHus 110 I1apam,
OTBETBI HA BOIIPOCHI

®opmMupoBaHUe HaBbIKa 3aMIOJTHEHUS POPM U
aHKeT

3aroTHEHHE aHKET-3asBOK HA y4acTHE B
KoH(epeHuH,

Pa3BuTHe HaBbIKA BEACHHUS IUCKYCCHH,
00CYXJIeHUS U MIOCTPOCHUS
apryMEHTHPOBAHHOTO BHICKA3bIBAaHUS 1O TEME
MOAYJIS

I'pynmoBast aucKyccusi, AUCIYT, POJICBast UTPa,
MOHOJIOTHYECKHE BBICKA3bIBAHUS,
Mpe3eHTaIHsl, KOHPEepeHIIH

DopMHUPOBAHHE HABBIKOB OLICHOYHBIX U
apryMEHTHUPOBAHHBIX CYKJICHUU 110 TEME
MOAYJIS

YcTHBIC COOOIIEHUS, TOKIA/T HAa aHTITUHCKOM
SI3bIKE, MIPE3EHTAIMS], TBOPUECKUE 3aJaHus,
JUCKYyCCHS, TOUCK HH(POPMAIIKU B UHTEPHETE

Pa3BuTHe HaBbIKa CUCTEeMATHU3AlUU U
JIOTUYECKOW OpraHu3aiy HHGopMaluu mno
TeMe MOJYJIs

CocraBieHue TIaHa, KOHCIIEKTa, aHHOTAIUH,
OuoOIMorpaguIecKoro CucKa, KpaTkui u
NOJAPOOHBIN Mepeckas

Pa3ButHe HaBbIKa IOCTPOCHUS U ONMCAHUSA
rpadMKOB U AUArpaMM B PaAMKax TEMbI MOTYJISI

CocraBJieHHE TUTaHa, CXEMBI, THarpaMMBbl,
3ar0JIHeHUE Ta0IULIbI

Pa3BuTus HaBBIKA 6ecnepeBo,uHoro YTCHUA

YreHue TeKCTa, OTBETHI Ha BOIIPOCHI,
yIpa)XHeHHsI Ha IPOBEPKY MOHUMAHUS
IPOYUTAHHOTO, TIepecKas, pedepupoBanue,
AHHOTHUPOBAHUE

Pa3BuTue HaBbIKa nepeBoaa
poheccuoHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIX
TEKCTOB

UreHne 1 IepeBO CO CIIOBAPEM ayTEHTUYHBIX
TEKCTOB 10 TPODUITIO CHICIIHATLHOCTH,
JIEKCUKO-TPaMMATHYECKUE YIIPAKHECHUS,
YCTHBIN Y MIUCbMEHHBIN I1EPEBOJI

dopMHpOoBaHUE HAaBbIKa HATUCAHUS
NUCbMa/apryMEHTHPOBAHHOTO COOOIEHHS 10
ornopam

Hamucanue 9CCE, DJICKTPOHHOI'O IMMChMaA,
COYMHCHU, COCTABJICHUC I1JIaHA, KOHCIICKTA

8.3 MeToanyeckne peKOMEHIaHH M0 MOAT0TOBKE MUCbMEHHBIX padoT

AynutopHas paboTa CTYIEHTOB SIBISIETCSI OCHOBHOM W HEOTHEMJIEMOW YacThIO
y4eOHOro Tmpolecca B XOJ€ IMOATOTOBKM KBaJM(UIIMPOBAHHBIX CIELHUAIUCTOB, CIIOCOOHBIX
CaMOCTOSTENIBHO M TBOPYECKH PEIIaTh CTOSIINE ITepe]] HUMU 331a4u.

Henbto ayauTopHON paboOTHI SBISETCS MaKCUMAIbHO MPOAYKTUBHOE HCIIOJIb30BAHUE
ayJUTOPHOr0 y4eOHOTo BPEMEHH JJIsi IPHOOPETEHNsI MMCbMEHHBIX HABBIKOB M YCBOEHHS HOBBIX
3HAaHUH YYaIlMMUCS B HEMIOCPEACTBEHHOM KOHTAKTE C MPENOAaBaTeIeM, pa3BUTHE TBOPYECKOIO
XapakTepa 00y4eHus, MOBBIIICHUE Ka4eCTBA YCBOCHHUS IpeiaraeMoi yu4eOHOM JUCIUTUINHBL.

Pabouas mnporpamma aucuuiuiiHbl «OCHOBHOM AHIIIMHCKUN SI3BIK Ui PabOTHI C
JUTEPATypOll MO CHEUaJIbHOCTH» IOCTPOEHA Ha MOIYJIbHOM OcHOBE. Kaxawlii MOmyIib,
npeiaraeMplii K ayIMTOPHOMY WJIM CaMOCTOSITEIbHOMY M3YYE€HUIO, CHA0KE€H KOMIUIEKCHBIMU
LEIIMH, KOTOpBIE OTPAXKarOT OCHOBHBIC S3bIKOBBIE HABBIKM W YMEHMS, KOTOpBIE, Kak
npenmnosiaraercsa, OyAyT YCBOEHBI YYallUMHUCS IOCie ero npoxoxkiaeHus. K pexomeHyembiM
dbopMaMm 3aHATUH, 00ECTIEUMBAIOUINX JOCTUKEHHE CTYJECHTOM KOMIUIEKCHBIX LI€Jell MOmyis,

OTHOCATCA:



KommiexkcHast meJab MOayJisd

Pexomenayemsble 3a1anust

OTtpaboTKa 1 3aKpeIIeHue OCHOBHBIX MOJIETICH
YCTHOW MOHOJIOTUYECKOM pPeUH 10
pPa3sroBOPHBIM TEMAM MOMYJIS

becena, ycTHBIN 0npOC, MOHOJIOTUYECKHE
BBICKA3bIBaHMS, COOOIICHHUE, JOKIA]

[ToBTOpeHue u 0TpaboTKa rpaMMaTHYECKHX
KOHCTPYKIUN aHTTIUICKOTO SI3bIKa

['pammaTnueckue ynpaxxHeHus,
rpaMMaTHYeCKHil TeCT, KOMITbIOTEPHOE
TECTUPOBAHUE

Beenenue, pacimpenue, oTpadoTKa U
3aKpEIJICHUE JICKCUKH 110 TEME MOIYJIsI

Jlexcuueckue ynpaxxHeHUs, JIEKCUYECKU I
TECT, 3aII0JTHEHUE TaOJUIbI, YCTHBIH OMpoc

Pa3Butie noArOTOBJIEHHON U
HETOJIrOTOBJICHHOMN JUAJIOTUYECKON peun B
paMKax TEMbl MOYJIS

Ponesas urpa, quanor, yrpaxHeHus 110 Iapam,
OTBETBI HAa BOIIPOCHI

®opmupoBaHUE HaBbIKa 3aMIOJTHEHHS POPM U
aHKET

3aI0JHEHUE aHKET-3asBOK HA yyacTHe B
KOH(EepeHLIuH,

Pa3BuTne HaBbIKa BelEHUS TUCKYCCHUH,
00CYyXJI€HUS U IOCTPOCHUS
apryMEHTHPOBAHHOTO BBICKAa3bIBAHUS 110 TEME
MOZYJIst

I'pynnoBas auckyccus, AUCIYT, pojeBasi Urpa,
MOHOJIOTMYECKHUE BbICKA3bIBAaHUS,
npe3eHTanus, KoHpepeHus

®opMupOBaHUE HABBIKOB OI[CHOYHBIX U
apryMEHTUPOBAHHBIX CY)KJIEHUH 10 TeMe
MOIYJIsS

VcTHBIE COOOIIEHH, TOKIAd Ha aHIVIMHCKOM
SI3bIKE, MIPE3CHTAIUs1, TBOPUECKUE 3aIaHUS,
JTUCKYCCHSI, TTIOMCK HH(POPMAIIK B HHTEPHETE

Pa3BuTHe HaBbIKa cUCTEMATU3ALUH U
JIOTHYECKOW OpTaHU3aK WHPOPMALIUH TI0
TEME MOJLYJIs

CocraBienue 1miaHa, KOHCIIEKTa, aHHOTAIUH,
O6ubMorpauUecKkoro CuckKa, KpaTkui u
NOAPOOHBIN Mepeckas

Pa3BuTHe HaBbIKa MOCTPOEHUS U ONUCAHUS
rpaMKOB U AUArpaMM B PaMKax T€MbI MOJYJIS

CocrapieHue IJIaHa, CXEMbI, JUarpaMMBbl,
3aIllOJIHCHUC Ta6J'II/II_IBI

Pa3suTns HaBBIKA 6GCH€p€BOJIHOFO YTCHUA

UreHne TeKcTa, OTBETHI HA BOIIPOCHI,
YIPaXHEHHS HA TPOBEPKY MOHUMAHHUS
MIPOYUTAHHOT O, IIEpecKas, peepupoBaHue,
AHHOTHPOBAHUE

Pa3Butne HaBBIKA nepesoia
HpO(1)CCCI/IOHaJ'IbHO'OpI/ICHTI/IpOBaHHHX
TCKCTOB

UYreHue 1 nepeBo CO CIIOBAPEM ayTEHTUYHBIX
TEKCTOB MO MPODUITIO CHEIMATEHOCTH,
JIEKCUKO-TPaMMATUYECKUE YIIPAKHECHUS,
YCTHBIN Y MUCbMEHHBIN I1EPEBOJL

®opmMupoBaHuE HaBbIKa HAMTUCAHUS
MMChMa/apryMEHTHPOBAHHOTO COOOIIEHUS 110
ornopam

Hanucanue scce, 37IeKTpOHHOTO MUCHhMa,
COYMHEHHS, COCTABJICHHE IIJIaHa, KOHCIIEKTa

8.4 Nuble MaTepHAaJIbI

Pa3nen conepxut uHbIE MaTEepHUalIbl, HEOOXOAUMBIE JUISl U3YUYE€HUS JUCIUILIIMHBI: 1€JIOBbIE
UTPBI - COCTABIIAIOTCA MPENOJAABaTeIeM 10 TEMaM MCCIEAyeMOro MaTepuaia, KOTopas IOJKHA
MOMOYb HAalTH pellIeHUE CTyI€HTaM CaMOCTOSITENIbHO, pabouylo TeTpa/ib CTYA€HTa, B HEH CTY/IEHT
3aIIUCBIBACT TEPMHUHY I10 MEKIYHApPOAHBIM OTHOILUECHMSAM, KOPOTKHE KOHCIEKTBI JICKLUUW, U



yKazaTelnu: JIUTepaTypy, HUHPoOpManuioo, HabOp KEHCOB, YHOpaKHEHMS, 3aJaHHUs UL
CaMOCTOSITENIbHON PabOThl, XPOHOJIIOTUYECKNE TAOIULIBI U T.11.

9. Matepua/ibHO-TEXHUYECKOE O00ecredeHne TN CHUIIHHbI

B Ka4yeCTBEC MaTepI/IaJIBHO-TCXHI/I‘IGCKOFO O6€CH€‘-I€HI/I$I JOUCIHUITIINHBI HCO6XOI[I/IMO
MYJIbTUMEIMIHAS ayJUTOpUsT BMECTHMOCTBIO Oosiee 25 4elloBeK, OCHAICHHAas COBPEMEHHBIMU
CpeACTBaMHU BOCHPOHM3BEACHUS U BU3yaIH3AIUHU JIIOOOH BHICO M ay 0 HH(DOPMAINH, TIOTy4IeHUS
W TIepeladu DJICKTPOHHBIX JOKYMEHTOB JJIsi OOyYeHHS OOOpyJOBaHHE, IEMOHCTPAIIMOHHBIC
npuOOpsl, MYIbTUMEIUHHBIE CPEACTBa, y4eOHBbIE (HIBMBI, TPEHAXKEPbI, KapTbl, IUIAKATHI,
HaIJISITHBIC TTOCOOUST; TPEOOBaHUS K ayAUTOPHUSM — KOMITBIOTEPHBIEC KJIACCHI, aKaJIEMUYECKUE UITH
CIEIHAIbHO 000PYyI0BaHHBIC Ay TUTOPUH U Ta00OPaTOpUU, HATMINE TOCKU H T.1.

10. I'noccapmii
Tpunoxenus - npucyrersyior. [lpuioxkenune k YMK ( lkype-Maructparypa,
1 cemectp) I';1occapmii

Minister resident MuHUCTP-PE3UICHT

charge d’affaires ad interim BpemeHHO yroTHOMOUYEHHBIH B JIenax
Rank Paur, conpaiabHOE IMOJIOKEHUE

To confer JKanosats, naBaTh

Dean Hacrosrens

Seniority of service

Briciiyra et

Particular

CrnienpuyeCcKuii, 4aCTHOCTh

To hand over

IlepenaBaTh, BpyyaTh

Credential Jaromuii mpaBo Ha JOBEPHE, MaHIATHBIHI
To receive [TonyuuTthb

Diplomatic corps Jluriomaruyaeckast MUCCHUS

Finally B 3akmoueHnn

Conference CoOpanue, KOHpEepeHIIUs

Diplomatic privileges and immunities

I[I/IHJ'IOMaTI/ILIeCKI/Ie IIpaBa U MMOJIHOMOYHA

Consular KoHcynbckuii
Comprehensive BcecTtopoHHMIA, TOTHBIH
To cover OXBaTbIBaTh, OKPHIBAThH
Aspect AcCIeKT, TOJIX0]]

To be signed BBITE MOAMCaHHBIM

To catalogue

Karanorusuposats, GpukcupoBarb,
PETUCTPUPOBATH

Diplomatic missions

I[I/IHJ'IOMaTI/ILIeCKaH MHUCCHA, JCJICTallua

General

Oo0mumi

To comprise CoJep)kaTh, BKIHOYATh
Respectively B yka3aHHOM Mopsijike, COOTBETCTBEHHO
Host state IIpuHuMaroIas CTopoHa

Charge d’affaires

VYOIHOMOYEHHBIN B JIejIax

Foreign Minister

MI/IHI/ICTp HHOCTPAHHBIX IOCII

Mutual consent

O060r0IHOE cortacue

To exchange

OOMEHATH

Sending state

ITockinaromas CTOPOHA

Receiving state

IIpuHnMaromas crpana

To enjoy

HOJ'IB30B8.TLC$I, BJIAZICTH ITpaBaMU

Although

Xotsa

To expect

Oxunarn




To comply with

VcnonHsATh, yAOBIETBOPATH

Voluntarily J1o6poBoIBHO
Law 3aKoH
Regulation 3aKoH, IPaBHJIO

To be exempt from

OCBOOOKIEHHBIN OT

Criminal jurisdiction

YTro0JI0BHAs FOPUCIUKIUS

As well as... Tak ke KaK u

Taxation Hanoroo6mnoxenue

To fulfill BobINoaHATE, 3aM0JIHITh

To grant JKanoBarh, IpeaOCTaBIIAThH
To set YcraHaBInuBaTh, Ha3HAYATh
To follow CnenoBarb

Handle IToBo, ipeTor

To initiate BBoauTh B Kypc Jena, 3HAaKOMUTb
Dispute JlebaThl, mosieMuKa

A body of diplomats JlurioMaTiHaeckas MUCCHS
Ambassadorial IToconbckuit

Importance 3HAYUMOCTh

Proper CBOMCTBEHHBIH, IPUCYIINIA

To be vested with full power

HaneneHHbIi MOIHON BIACTHIO

Civil

I'paxx manckumit

To maintain IToaepkuBaTh, 3aIUIIATH, 00CTY)KUBAThH
Permanent I1oCTOSIHHBIN, 1OJITOBPEMEHHBIN

Soil I'pyHT, OYBa, TEPPUTOPHS, CTPaHA
Superpower CBepxaeprkaBbl

Overseas 3aMOpCKHU, 3a0KEaHCKHUI, 3arpaHUIHBINA
Major MoHormoaus, 6oJiee BaXKHBIN, 3HAUNTCIbHBII
Immediate [psiMo#, He3aMe JTUTEbHBIN, TEKYIIHN
Strategic Crparernyeckuit

Independent state HeszaBucrumoe rocynapctBo

To join OOBeIMHSATD, CKPEIUISATh

International community MexayHapoIHOE COOOIIECTBO
Membership [TapTHEpPCTBO

Poor benuerii

Extensive ITpocTpaHCTBEHHBIN OOJBITION

Establishment

YupexaeHue, oOpazoBaHue

For instance Hanpumep

Function DOyHKIHS

Representative Ob6paszell, npeaCcTaBUTENb

Unity EnuHCTBO, COI03, TapMOHUS

True BepHbIi, TOYHBIN, IPaBIUBbIN

To set up VYcranaBnMBaTh

Range Psin, mepenra, HanpaBieHue, qUana3oH
Size Pa3mep, rabapuThl, 3HaUUMOCTh
Several HekoTopblii, Ipyroii, 000COOICHHBIN
Personnel ITepconan, Kaapsl

Individual JIMuHBIN, TepCOHATLHBIN, XapaKTEPHBIH
Everyday E>xeHeBHBIIM

Full-fledged embassies

ITomHOIIEHHBIE TOCOJILCTBA

To staff

KomMmekroBarth mrar




Service

I'ocynapctBenHas ciryx0a, pabora

Civil servants

I'ocynapCcTBEHHBIN CIy>Kalun

Industrial WuaycTpranbHbIi, IPOMBIITUICHHBIN
Agricultural CelbCKOX 035 iCTBEHHBIH
Commercial Toprossrii

Consular officer

Koncynbckuii pabOTHUK

Considerable

BaxHbll, CyIIECTBEHHBIN

Amount Bennuuna. Konnaectso

To carry out OcCylecTBIIATD, BBIIOIHATh
Section OTpe30K, 4acTh, CETMEHT
Birth Poxnenue

Death CmepTh

Marriage Bpak

Citizen I'paxxnanux

To reside ITposkKUBaTh, HAXOAUTHCS
Validate [Ipunasath 10p. CHILy, paTUHUIIUPOBATH
Replace 3aMeHsITh, BOCCTAHABIIMBATh
Demand TpeboBanwme

Extradition DKCTpaauIIHs

Generally Boobie

To provide JlocTaBiisaTh, 00eCIeUnBaTh
Protection [ToxkpoBUTENBCTBO, 3a1TATA
Property MmyniecTBo, paBo BIaaeHUs
Interests Brirona, mons3a

Routine activity Pyrunnast pabora

To involve [TpuBnexarp, BTATUBATH
Attending CoIyTCTBYIOIIUH, TPUCYTCTBYIOMINN
Social OO0I1IECTBEHHBIN, COIMATLHBIN
Ceremonial affaires LlepemoHnn

Luncheon Jlenu

Cocktail parties Koxreitnb

Ground-breaking ceremonies

HOBaTOpCKI/Ie LHEPECMOHUHN

And the like

U tomy nogoOHoe

To brake down CHmxath

Category Kareropus

To perform M cronHsATh, COBEPIIAT, IPEICTABIIST
Information function WudopmarnBHas QyHKIUS

To monitor HacTaBisiTh, peKOMEHIOBATh, OTCIICIKHBATD
To analyze AHaIM3MpPOBATH

To stay in touch with OcTaBaThCs HA CBSI3U

Figure JlmanocTs, 06pa3

To collect data

Cobupats nHGOPMAITHIO

Public opinion

OO01LEeCTBEHHOE MHEHUE

Security be3onacHOCTh, rapaHTus

Trend Kypc, Tenaentms

Behalf [Tomorp, moaiepkKa, BEITOAA
Inauguration I{lepeMOHMS OTKPBITHS, NHAYTYpaIUs
Funerals [Torpebenue

Fellow Kounera, HanapHuk

To travel ITyremecTBOBaTh




To live

Kutn

To be empowered

VY1I01HOMOYEHHBIN

To enter negotiations

Berynarh B meperoBopbl

To sign agreement

IToamucrIBaTh corameHue

To attempt [IbITaThCsl, CTPEMUTHCS, TOKYIIATHCS

To identify OTOXJIECTBIIATD

Opportunity Bo3mokHOCTH

National HarnnoHanbHbIi

To attain a goal JlocTuraTh 1eib

Smooth becnipensarcTBeHHbIN, CTIOKOWHBINA, MUPHBIN

Administrative apparatus

AJIMUHHCTpPATHUBHBIN ammapar

Miniature MununaTiopa

Bureaucracy bropokparus

Capacity CriocoOHOCTh, BMECTUMOCTh
To classify Knaccudunuposars

Chief of Mission

I'naBa muccun

To consist of

CocToAaTh U3

Need Hyxna
To employ IIpenocraBnsate paboTy, HAHUMATH
To represent [TpencraBnsaTh

To coordinate

CornacoBbIBaTh, KOOPJAUHHUPOBATH

To integrate

Bxirouats, cOBMENIATh, 00bEANHATE

Exception VckroueHue, u3bsITre

Under the command [Mox KOMaHJOBAHUEM

To assist Ilomorars, conelicTBOBaTh, IPUHUMATh Y4aCTHE
Team Komanna

To comprise Conepxatb, 0000111aTh

Various Pa3nu4yHbIi, MHOTOCTOPOHHUI
Caracas Cronuia Benecyaisr

Consulate KoHCyIbCcTBO

By comparison B cpaBHeHMH

Ad hoc basis [TporeccyanbHas pabota
Dissemination PacnipocTpanenue, pasriameHue
Aide-memoir [TamsiTHas 3anucKa

Amnesty AMHUCTHS, TOMWJIOBaHHE
Apartheid Amnapreun

Anarchist AHapXucT

Appeasement YMHPOTBOPEHUE, OMYCTUTEIHCTBO
Aristocracy ApUCTOKpaTHSI

Armistice KopoTtkoe nepemupue, mpekpaiieHue OrHs
Attaché Artraie

Autonomy He3aBrCHUMOCTB, caMOyTIpaBiICHUE
Autocracy AOGCOIIOTH3M, caMOJIep>KaBHe
Ballot ["osocoBanue

Ballot paper bromtereHs

Belligerency ATpecCUBHOCTH

Bicameral system JIByxnanaTHas cucrema

Bloc OObennHeHne

Blockade bnokana, npensaTcrBue

Boycott Boiikor




Buffer state

bydepHnoe rocynapctso

Cabinet Government

Kabuner npasienus

Caucus 3akpeiTOoe coOpaHue

Censure motion OcyXIaroImi Iporecc
Charter XapTust, IPUBHICTHUS, TATCHT
Coalition OObeIMHEHHE, COI03, ATBSIHC

Co-existence

CocymiecTBoBaHUs

Condominium

CoBMECTHOE yIpaBJICHHE OJTHOW U TOU K€ T-€i

Consensus Enunonymme, cornacue
Containment CnepxuBaHU€, BMECTUMOCTh
Consul Koncyn

Corporate state CoBMECTHOE roCy1apCTBO
Coup d’etat ["'ocynapcTBeHHBIN 1TEPEBOPOT
Curfew KomenmanTckwii gac

Customs union

TaMoXeHHBIN COI03

De facto Government

DaKTUYECKOE rOCYyAapCTBO

Fellow-traveler IMonyTunk
Fifth column IIaras kosoHHA
Filibuster OOCTPYKITMOHU3M

Four freedoms

YeTbipe cBOOOIBI

Fundamental rights

OcHoBHBbIE NpaBa

Fusion CuHres, CIUSHIE

Lend-lease Ilepenaya B apeHay BOOPY)KEHHSI
Leftist CTOPOHHUK JICBBIX

Recently HEJIABHO; Ha JIHSX, B IOCIIEHEE BpEMs

The scene of paramount evolution

CLeHBI BBICIIEH PBOJIIOUHA

In its structure

B cBoelt ctpykrype

Deeply

I'my6oko

To alter

N3menaTs

The general landscape of our world

OObIyHBIN TaHMIIA(T HAIIEH MIaHEeThI

Trend

Kypc, HanpaBiieHne

In a convergent way

B Touke COITPUKOCHOBCHHUSA

To raise

HO,[[HI/IMaTBC}I, YBCJINYUBATHCA

Threshold

ITopor

To be described as

BeITh OnIMCcaHHBIM Kak

Transitional period

IlepexoHbIN NEPHOJ

To separate

OtnensHBIA, 000CO0IEHHBIH

Historical era

Hcropuueckas spa

Technological innovation

TexHomornaeckue HOBOBBC/JICHUA

The sphere of information

Ccdepa unpopmanuu

Communication

CBs13b, 001IEHNE

Computer science

HHdopMalinoHHbIE TEXHOJIOTHH

To catch JloBuTH, TOMMATH

Attention Baumanue

Due to B cootBeTcTBHUM C

Tangible impact MatepuaiabHOe BO3ICHCTBHE
Similarity ITonobue, cxoxecTh

The collapse of the Soviet Union

Pacmag Coserckoro Corosa

Satellite

CnyTHHK, 3aIlyCKaTh Ha OpOUTY

Camp

Jlarepp




A tremendous affect

OrpomubIit 53Gh ekt

To enhance YBeJIU4nBaTh, YCUIUBATh
Efficiency Pe3ynbTaTHBHOCTD, IEHCTBEHHOCTD
To expand PacTsruBaTh, yBeTMUNBATHCS B 00BEME

To overcome

[IpeononeTs, MOJaBUTH

Contradiction

ITpoTuBOpEune, HECOOTBETCTBUE

Extraordinary

Brigaromuiics, HCKIIOUYNTEIEHBIN

Capacity

Croco0OHOCTh

Flexibility and dynamism

I'nbkocTh U IUHAMU3M

The fall of the state mode

[Tagenue rocy1apcTBEHHOTO PEXXUMA

Vast areas

OOmMpHBIE TIIOMIATN

Wide extensive expansion

OO1mpHbIe TPOCTPAHCTBA

To emerge

Bo3uukats

Relatively short period of time

OTHOCHTENBHO KOPOTKUN IPOMEKYTOK BPEMEHU

Advent

[TpuOsiTHE, TPUXO]

To agree with

Cornamarbscs ¢

Motive Mortus

To expect Oxunarh
Necessity HeobxonumocTts
To provide CHaOxatpb
Personnel [Tepconan

To carry out BrImonHAT

To train OOyuaTbcs

Practical skills

HpaKTI/I‘IeCKI/Ie HaBBbIKH

In the field of diplomatic work

B cdepe mumiomarun

Chiefly ['maBHBIM 00pa3zom

To follow up CrnenoBatb, IPOBEPUTH
Thought Melmenne

Curriculum Kypc o0y4enusi, yueOHBbIH M1aH
Round table Kpyrusrii cTon

Seminar CemuHap

Debates JleOator

To provide coordination

OOecreynBaTh COTIIACOBAHHOCTD

To serve national foreign policy

CnyuTh MHTEpECAM HallHOHAJIILHOM BHEIIHEN
MOJINTUKU

In charge of OTBETCTBEHHBIH 3a

Lack Henmocratox

To draft JlenaTb HaOPOCOK, MPOEKT
Correspondence CooTBeTCTBHE

Trainee [TpakTHUKaHT, cTaXKep

To facilitate direct contacts CopelicTBOBaTh HEMOCPEICTBEHHBIM KOHTAKTaM
To neglect IIpeneOpesxenne, UTHOPUPOBAHKE
To initiate personnel into BBoauTh mepconan B Kypc aena
Protocol ITpoToko

Regulation YnopsigoueHue

To acquaint 3HAKOMHTH

Security be3zonacHocTh

Cipher equipment KomoBoe ocHarenne

Obvious OueBHUIHO

To cope with CrpaBUTBCS C




Receiving and sending of information

[Tonydenue u orcpuIKka HHGOPMaLUU

To represent

IIpencraBnsaTe

Lifeblood of diplomacy

Kuznennas H606XOI[I/IMOCTI> JUITIIIOMaTHuHn

To be affected

HaXOI[I/ITBCSI 1o BJIMAHUEM

To remain OcraBatbcst

To deprive Jlumarp

To modify BuonsmeHsATh
Communication possibilities Bo3moxkHOCTH 001IEHNS
To manage PyKkoBOIUTE, CIpaBIATHCS
Device Y CTpoiicTBO, Crocod
Weapon Opyxue

Challenge Brb130B, ipobiiema
Permanent [TocTosiHHBIM

Handling OO0panieHue, BiIaJIeHUE
To require TpeOGoBaTh, HYKJIAThCS
Notably VICKII0unTebHBIN, 3HAYUMBIT

Cognizance of the principles

[Tpu3Hnanue NpuHIUIOB

Direct knowledge

AOCONIIOTHBIE 3HAHUSA

Infrastructure Wudpactpykrypa, OCHOBaHHE
Equipment ITpucnocobaenme

Linking Coenunenue, cOOpka
Headquarter [IIta6

Tool O0opytoBaHKe, CPEJICTBO
Storage XpaHeHue, 6a3a

To lay out Pa3meuarth, IPOEKTHPOBATH
Awareness OCBEIOMIICHHOCTh, KOMIIETCHTHOCTh
Giant ['urantckuii

Solely EMHCTBEHHO, HCKITFOUUTEIHLHO
Transmission [Tepenaua, nmepeHoc

To disregard [Ipenebperath

To be underestimated BBITE HEAOOIIEHEHHBIM

Utilizing Vcnionp3yromuii

To sophisticate VY CIIOXKHSTh, YCOBEPIICHCTBOBATh
To observe Habnronats, cieauTs

Uneven HepoBHblii, HEypaBHOBEIIEHHBIN
Undoubtedly HecomHeHHO

Deliberate TiarenbHO CIJIAHUPOBAHHBIN
Distortion Vckaxxenue

To be enhance

yBeJ’II/I"II/IBaTL, IIOBBIIIIATH

Digitized photography

OmudposanHas ¢otorpadus

To become easier and undetectable

CTaHOBUTHCS nponic HC BBISIBJICHHBIM

Junior Miagmmii

To need Hyxnatbcs

Clearly SIcHo

Aware OcBeTOMIICHHBII

Career Kapnepa

Familiar 3HAKOMBIH

Interview JlenoBas BcTpeya

To equip CHapspkaTh, 000py/I0BaTh

The required capabilities

Heo0xoaumMsble criocoOHOCTH




Quick and flexible behavior

MonHHEHOCHOE U THOKOE OBEACHIE

Choice of words

Bri10op cnos

Toreston OCHOBBIBAThCsI Ha, JISKATh Ha

Pillar Omnopa, MOAHOXKHE

To imply [Tpenmnonararh, HaMeKaTh

Bilateralism [TpuHIIMT TBYXCTOPOHHUX OTHOUICHUH
Emphasis BbipazuTensHOCTh

Accentuating

AKIIEHTUPOBaHUE

The phenomenon of globalization

denomed rimodaaIn3anum

To be obvious

brITh O4YC€BHUAHBIM

Issue Brinyck

To perceive [ToHMMaTh, MOCTHTATh
Costs Pacxonsl

Material BeriiectBo, chipbe
Appraisal O1ieHKa, YKCIepTH3a
To be posed BbITh OpUEHTHPOBAHHBIM
Approach IMoaxon

Narcotics traffic Hapkotpaduk
Environment OkpyKxeHue

Pollution 3arpsi3HeHUE

Climate Knumar

Organized crimes

OpFaHI/ISOBaHHaﬂ IMPECTYIMHOCTb

Urbanization

Ypbanuzanus

Migration Murpanus

Terrorism Teppopusm

New contagious disease HoBele 3apa3ubie 00JIe3HH

Besides Kpowme Toro

To point out IToka3bIBaTh, OOpaliaTh BHUMaHNE

The level of thinking

ypOBeHB MBIIIJICHHU A

Scientific research

Hayunblie uccnenoBanus

Contribution Bxian

To highlight OcBemnarp

In comparison to B cpaBHeHUH ¢
To consider Cunrath

Beneficial to scientific purpose

BrIrogueiil 1151 HAy4HbBIX LENIEH

The lack of backwardness

OrcraBanue B Pa3BUTHHN

Hackneyed theories

Hepa3zButsie Teppuropun

Inability

HeocymecrBumMocTtsb

Flood of high speed material development

[ToTok pa3BUTHS BBICOKOCKOPOCTHBIX
MaTepUajoB

To be elaborated

BbITh pa3paboTaHHBIM

Update MoepHu3upoBaTh

In order to C 11e1b10, U1 TOTO YTOOBI

To keep CoJepkath, AepiKaTh

Abreast Ha ypoBHe

Ongoing changes [Tpoucxonsiiye N3MEHEHUS

To aspire CTpeMHTBCSI

Pivot OnopHbli YHKT, J€HCTBYIOIUHI LIEHTP

To coincide with

CoBnagaTs

To be tackled

BbITh 000py10BaHHBIM




Impediment

ITomexa, npensTcTBre

The global identification

I'nmo0anpHOE OTOXKIECTBIIEHUE

Advisable

PexoMmeH10BaHHBIN

To be summed up

beITH IIOABITOXCHHBIM

Claim

TpeGoBanue, npuTs3aHue

The private sector

YacTHbIl CEKTOP

The wave of privatization

BousiHa npuBatuzanuu

Vogue W3BECTHOCTD, MONYJISIPHOCTH
To renew OOHOBHTH
Rate Ilena, noss, Hopma

It is essential to know

Baxxno 3HaThH

Transformation

H3menenue, npeobpazoBaHue

Unique YV HUKaIIbHBIH
Environmental field Oxpyxaromias cpeaa

To emerge Bo3Hukarp
Reorganization Peopranusanus, pedopma
Accuracy COOTBETCTBHE, TOYHOCTh
To fail in [TpoBasuThCs B

Waste Tpara

Lobbying BenomMcTBeHHOCTD
Mandate Masat, nopy4dcHue

Modus vivendi

BpeMCHHOC COI'JIaIlICHUC




